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Knarrenschlüssel
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New for R290 Propane and R600a Isobutane
Neu für R290 Propan und R600a Isobutan
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Also available
charging lines with neoprene gasket

Auch erhältlich
Füllschläuche mit Neoprendichtung

New with 72-tooth gear
Neue Mechanik mit 72 Zähnen

Ratchet wrenches /
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Datum Unterschrift

REFCO Manufacturing Ltd.
Industriestrasse 11
CH-6285 Hitzkirch (Switzerland)

Telefon +41 41 919 72 82
Telefax +41 41 919 72 83
info@refco.ch www.refco.ch

HVAC/R
Service Products

Thank you very much for your order.
The applicable terms and conditions
are in our catalogue in the last chapter.

Wir danken für Ihren Auftrag.
Beachten Sie unsere allgemeinen
Geschäftsbedingungen im letzten Kapitel.
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ACME-U3-4A

CLS-ACME

ACME-208

ACME-210

ACME-U1-4A

ACME-1/2” brass fittings ACME-1/2”-Messing-Armaturen

ACME-U1-4A
Union 1⁄8” NPT x ACME 1⁄2”
Part No 9881451

ACME-U3-4A
Reducing Adaptor
1⁄8” NPT female x ACME 1⁄2”male
Part No 9881450

CLS-ACME
Hose connector complete with barb,
gasket and nut ACME 1⁄2” to fit hoses
with inside diameter of 6 mm
Part No 9881360

ACME-208
PTFE gasket
Part No 9882338

ACME-210
O-Ring 10 x 2
Part No 9881501

QC-S4-ACME-L/2
Quick coupler ¼” SAE with ACME-left,
2 pcs.
Part No 4687389

ACME-U1-4A
Nippel 1⁄8” NPT x ACME 1⁄2”
Best.-Nr. 9881451

ACME-U3-4A
Reduktion
1⁄8” NPT innen x ACME 1⁄2”aussen
Best.-Nr. 9881450

CLS-ACME
Schlauchanschluss komplett mit Nippel,
Dichtung und Mutter ACME 1⁄2” passend
auf Schläuche mit Innendurchmesser 6 mm
Best.-Nr. 9881360

ACME-208
PTFE-Dichtung
Best.-Nr. 9882338

ACME-210
O-Ring 10 x 2
Best.-Nr. 9881501

QC-S4-ACME-L/2
Schnellanschluss ¼” SAE mit ACME-
Links, 2 Stk.
Best.-Nr. 4687389
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R410A and R32
Manifolds
Gauges
Hoses
Valves
Equipment

R410A und R32
Monteurhilfen
Manometer
Schläuche
Ventile
Zubehör

REFCO Manufacturing Ltd.
Industriestrasse 11
CH-6285 Hitzkirch (Switzerland)

Telefon +41 41 919 72 82
Telefax +41 41 919 72 83
info@refco.ch www.refco.ch
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APEX-8-DS-R410A

BM2-3-DS-CLIM

BM4-3-DS-R410A

BM2-8-DS-R410A

BM2-3-DS-R32

Two-way manifolds

APEX-8-DS-R410A
Standard Brass Manifold, heavy duty with 45°
hose anchors, with Bourdon type gauges,
hook, without accessories, packed in blister
Part No. 4681008

BM2-8-DS-R410A
Manifold, without accessories, in blister
Part No. 4661198

BM2-8-DS-CLIM
Manifold, without accessories, in blister
Part No. 4664015

BM2-6-DS-R410A
Manifold with Bourdon type gauges, hook,
3 charging lines connection 1⁄2”-20UNF
(blue and red) and 1⁄4” SAE (yellow), length
36 inches (90 cm), packed in blister
Part No. 4661180

BM2-6-DS-R32
As above but for R32 and R410A
Part No. 4686948

BM2-6-DS-CLIM
Manifold with Bourdon type gauges,
hook, 3 charging lines connection 1⁄4” SAE
as well as 2 charging lines with connec-
tion 1⁄2”-20UNF (blue and red), length 36
inches (90 cm), packed in blister
Part No. 4663298

BM2-3-DS-R410A
Manifold with Bourdon type gauges,
hook, 3 charging lines connection
1⁄2”-20UNF (blue and red) and 1⁄4” SAE
(yellow), length 36 inches (90 cm),
packed in a sturdy plastic case
Part No. 9884707

BM2-3-DS-R32 Part No 4686947

BM2-3-DS-R410A-CA-CCL-36
as above, but the charging lines are
equipped with CA ball valves
Part No 4684406

BM2-3-DS-CLIM
Manifold with Bourdon type gauges, hook,
3 charging lines connection 1⁄4” SAE as
well as 2 charging lines with connection
1⁄2”-20UNF (blue and red), length 36 inches
(90 cm), packed in a sturdy plastic case
Part No. 4663506

BM2-3-DS-CLIM-CA-CCL-36
as above, but the charging lines are
equipped with CA ball valves
Part No 4684466

Four-way manifold with Bourdon type
gauges and sight glass

BM4-3-DS-R410A
with Bourdon type gauges, hook, 3 char-
ging lines connection 1⁄2”-20UNF (blue
and red) and 1⁄4” SAE (yellow), length
36 inches (90 cm), packed in a sturdy
plastic case
Part No 4663833

BM4-3-DS-R32 Part No 4687569
As above but for R32 and R410A

BM4-3-DS-CLIM
Four-way manifold with R22, R407C and
R410A scales, 3 charging lines connection
1⁄4” SAE (blue, red and yellow) length 36
inches (90 cm), as well as 2 charging lines
with connection 1⁄2”-20UNF connection on
one end (blue and red), length 36 inches
(90 cm), packed in a sturdy plastic case
Part No 4668991

Zwei-Weg-Monteurhilfen

APEX-8-DS-R410A
Standard-Monteurhilfe, heavy-duty Ausfüh-
rung aus solidem Messing, mit Bourdon-
Manometern, Haken, ohne Zubehör im Blister
Best.-Nr. 4681008

BM2-8-DS-R410A
Monteurhilfe, ohne Zubehör, im Blister
Best.-Nr. 4661198

BM2-8-DS-CLIM
Monteurhilfe, ohne Zubehör, im Blister
Best.-Nr. 4664015

BM2-6-DS-R410A
Monteurhilfe mit Bourdon-Manometern,
Haken, 3 Füllschläuche Anschluss 1⁄2”-20UNF
(blau und rot) und 1⁄4” SAE (gelb), Länge 90
cm (36 inches), im Blister
Best.-Nr. 4661180

BM2-6-DS-R32
Wie oben aber für R32 und R410A
Best.-Nr. 4686948

BM2-6-DS-CLIM
Monteurhilfe mit Bourdon-Manometern,
Haken, 3 Füllschläuche Anschluss 1⁄4” SAE
sowie 2 Füllschläuche 1⁄2”-20UNF (blau
und rot) Länge 90 cm (36 inches),
im Blister
Best.-Nr. 4663298

BM2-3-DS-R410A
Monteurhilfe mit Bourdon-Manometern,
Haken, 3 Füllschläuche Anschluss
1⁄2”-20UNF (blau und rot) und 1⁄4” SAE
(gelb), Länge 90 cm (36 inches), im
robusten Kunststoffkoffer
Best.-Nr. 9884707

BM2-3-DS-R32 Best.-Nr. 4686947

BM2-3-DS-R410A-CA-CCL-36
wie oben, die Schläuche sind jedoch mit
CA-Ventilen ausgestattet
Best.-Nr. 4684406

BM2-3-DS-CLIM
Monteurhilfe mit Bourdon-Manometern,
Haken, 3 Füllschläuche Anschluss 1⁄4” SAE
sowie 2 Füllschläuche 1⁄2”-20UNF (blau
und rot) Länge 90 cm (36 inches), im
robusten Kunststoffkoffer
Best.-Nr. 4663506

BM2-3-DS-CLIM-CA-CCL-36
wie oben, die Schläuche sind jedoch mit
CA-Ventilen ausgestattet
Best.-Nr. 4684466

Vier-Weg-Monteurhilfe mit Schauglas
und Bourdon-Manometern

BM4-3-DS-R410A
Monteurhilfen mit Bourdon-Manome-
tern, Haken, 3 Füllschläuche Anschluss
1⁄2”-20UNF (blau und rot) und 1⁄4” SAE
(gelb), Länge je 90 cm (36 inches), in
robustem Kunststoffkoffer
Best.-Nr. 4663833

BM4-3-DS-R32 Best.-Nr. 4687569
Wie oben aber für R32 und R410A

BM4-3-DS-CLIM
Vier-Weg-Monteurhilfe mit R22, R407C
und R410A Skalen, 3 Füllschläuche mit
Anschluss 1⁄4” SAE (blau, rot und gelb),
Länge je 90 cm (36 inches) sowie 2 Füll-
schläuche mit Anschluss 1⁄2”-20UNF (blau
und rot), Länge je 90 cm (36 inches), in
robustem Kunststoffkoffer
Best.-Nr. 4668991

Manifolds for R410A and R32 Monteurhilfen für R410A und R32
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M2-3-DS-R410A

M2-3-DELUXE-DS-CLIM

M4-3-DELUXE-DS-R410A

M-Series M Serie

This series of manifolds is equipped with
sight glass and bellow type gauges class
1.0. The oilfilled gauges are made of
anodized aluminium, standard bellow
type gauges are made of plastic.

Two-way manifold

M2-3-DS-R410A
Two-way manifold with standard bellow
type gauges, hook, 3 charging lines
with connection 1⁄2”-20UNF (red and blue)
and 1⁄4” SAE (yellow), length 36 inches
(90 cm), in a sturdy plastic case
Part No 9884093

M2-3-DELUXE-DS-R410A
with oilfilled bellow type gauges, hook,
3 charging lines 1⁄2”-20UNF (blue and red)
and 1⁄4” SAE (yellow), length 36 inches
(90 cm), in a sturdy plastic case

Part No 9884239

M2-3-DELUXE-DS-R32
As above but for R32 and R410A
Part No 4687564

M2-3-DELUXE-DS-CLIM
with oilfilled bellow type gauges, hook,
3 charging lines 1⁄4” SAE blue, red and
yellow length 36 inches (90 cm) as well
as 2 charging lines (blue and red) length
36 inches (90 cm) with 1⁄2”-20UNF connec-
tion on one end, in a sturdy plastic case
Part No 4664316

M2-3-DELUXE-DS-CLIM-CA-CCL-36
as above, but the charging lines are
equipped with CA ball valves
Part No 4684490

Four-way manifold

M4-3-DS-R410A
with standard bellow type gauges (PM),
hook, 3 charging lines 1⁄2”-20UNF (blue
and red) and 1⁄4” SAE (yellow), length
36 inches (90 cm), in a sturdy plastic case

Part No 9884092

M4-3-DELUXE-DS-R410A
with oilfilled bellow type gauges, hook,
3 charging lines 1⁄2”-20UNF (blue and red)
and 1⁄4” SAE (yellow), length 60 inches
(150 cm), in a sturdy plastic case

Part No 9884234

M4-3-DELUXE-DS-R32
As above but for R32 and R410A
Part No 4687567

M4-3-DELUXE-DS-CLIM
with oilfilled bellow type gauges, hook,
3 charging lines 1⁄4” SAE blue, red and
yellow length 60 inches (150 cm) as well
as 2 charging lines (blue and red) length
60 inches (150 cm) with 1⁄2”-20UNF
connection on one end, 1 vacuum hose
3⁄8” SAE, length 60 inches (150 cm) in a
sturdy plastic case
Part No 4664325

M4-3-DELUXE-DS-CLIM-CA-CCL-60
as above, but the charging lines are
equipped with CA ball valves
Part No 4684457

Diese Monteurhilfeserie ist immer mit
Schauglas und Metallbalg-Manometern
Klasse 1.0 ausgerüstet. In der trockenen
Ausführung ist das Manometergehäuse
aus Kunststoff, während in der ölgefüllten
Version das Gehäuse immer aus hochwer-
tigem Aluminium eloxiert ausgeführt wird.

Zwei-Weg Monteurhilfen

M2-3-DS-R410A
Zwei-Weg-Monteurhilfe mit trockenen
Manometern, mit Haken, 3 Füllschläuche
Anschluss 1⁄2”-20UNF (rot und blau) und
1⁄4” SAE (gelb), Länge je 90 cm (36
inches), in robustem Kunststoffkoffer
Best.-Nr. 9884093

M2-3-DELUXE-DS-R410A
Monteurhilfe mit ölgefüllten Manome-
tern, mit Haken, 3 Füllschläuche
Anschluss 1⁄2”-20UNF (blau und rot) und
1⁄4” SAE (gelb), Länge je 90 cm (36 inches),
in robustem Kunststoffkoffer
Best.-Nr. 9884239

M2-3-DELUXE-DS-R32
Wie oben aber für R32 und R410A
Best.-Nr. 4687564

M2-3-DELUXE-DS-CLIM
Monteurhilfe mit ölgefüllten Manometern,
mit Haken, 3 Füllschläuche Anschluss
1⁄4” SAE, Länge je 90 cm (36 inches) und
2 Füllschläuche mit Anschluss 1⁄2”-20UNF
(blau und rot), Länge je 90 cm (36 inches)
in robustem Kunststoff-Koffer
Best.-Nr. 4664316

M2-3-DELUXE-DS-CLIM-CA-CCL-36
wie oben, die Schläuche sind jedoch mit
CA-Ventilen ausgestattet
Best.-Nr. 4684490

Vier-Weg-Monteurhilfen

M4-3-DS-R410A
Monteurhilfe mit trockenen Manometern
(PM), mit Haken, 3 Füllschläuche
Anschluss 1⁄2”-20UNF (blau und rot) und
1⁄4” SAE (gelb), Länge je 90 cm (36 inches),
in robustem Kunststoff-Koffer
Best.-Nr. 9884092

M4-3-DELUXE-DS-R410A
Monteurhilfe mit ölgefüllten Manome-
tern, mit Haken, 3 Füllschläuche
Anschluss 1⁄2”-20UNF (blau und rot) und
1⁄4” SAE (gelb), Länge je 150 cm (60
inches), in robustem Kunststoffkoffer
Best.-Nr. 9884234

M4-3-DELUXE-DS-R32
Wie oben aber für R32 und R410A
Best.-Nr. 4687567

M4-3-DELUXE-DS-CLIM
Monteurhilfe mit ölgefüllten Manome-
tern, mit Haken, 3 Füllschläuche
Anschluss 1⁄4” SAE, Länge je 150 cm
(60 inches) und 2 Füllschläuche mit
Anschluss 1⁄2”-20UNF (blau und rot), Län-
ge je 150 cm (60 inches), 1 gelber Vaku-
umschlauch 3⁄8” SAE, Länge 150 cm
(60 inches) in robustem Kunststoffkoffer
Best.-Nr. 4664325

M4-3-DELUXE-DS-CLIM-CA-CCL-60
wie oben, die Schläuche sind jedoch mit
CA-Ventilen ausgestattet
Best.-Nr. 4684457
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M2-255-DS-R410A

PM2-300-DS-CLIM

R5-220-DS-CLIM

M1-8-LP-DS-R410A

Bourdon Type Gauge Class 1.6

With outside diameter of 68 mm for M2
and 80 mm for M5, bottom connection
1⁄8” NPT, adjustable through front glass
with a screw driver

Rohrfeder-Manometer Klasse 1.6

Manometer mit einem Aussendurchmes-
ser von 68 mm für M2 und 80 mm für
M5, Anschluss unten 1⁄8” NPT, durch die
Frontscheibe justierbar.

M-Series

Gauges for R410A

M-Serie

Manometer für R410A

Fiber glass Bellow-Gauges PM

With outside diameter of 76 mm (3”),
bottom connection 1⁄8” NPT, Classe 1.0
The low pressure range is –1 to 36 bar /
–30 to 520 psi, the high pressure range is
–1 to 54 bar, –30 to 780 psi

Fiberglas-Metallbalg-Manometer PM

Mit Aussendurchmesser von 76 mm (3“),
Anschluss unten 1⁄8” NPT, Klasse 1.0
Die Niederdruckskala geht von –1 bis
36 bar / –30 bis 520 psi, die Hochdruck-
skala von –1 bis 54 bar / –30 bis 780 psi.

Bellow Type Gauge Class 1
Aluminium housing

Metallbalg-Manometer Klasse 1
Aluminiumgehäuse

Designation Connection Part No
Bezeichnung Ø mm Anschluss Best.-Nr.

M2-255-DS-R410A 68 1⁄8” NPT 7455896
M2-555-DS-R410A 68 1⁄8” NPT 7456001
M2-255-KPA-R410A 68 1⁄8” NPT 7373060
M2-555-KPA-R410A 68 1⁄8” NPT 7373230
M2-255-DS-R32 68 1⁄8” NPT 4686901
M2-555-DS-R32 68 1⁄8” NPT 4686902
M2-250-DS-CLIM 68 1⁄8” NPT 7245886
M2-500-DS-CLIM 68 1⁄8” NPT 7245933
M5-250-DS-CLIM 80 1⁄8” NPT 4678350
M5-500-DS-CLIM 80 1⁄8” NPT 4678368

Designation Connection Part No
Bezeichnung Ø mm Anschluss Best.-Nr.

R3-220-DS-R410A 60 1⁄8” NPT 4457049
R3-320-DS-R410A 60 1⁄8” NPT 4457057
R3-220-DS-CLIM 60 1⁄8” NPT 4664341
R3-320-DS-CLIM 60 1⁄8” NPT 4664359
R5-220-DS-R410A 80 1⁄8” NPT 4505841
R5-320-DS-R410A 80 1⁄8” NPT 4505850
R3-220-DS-R32 80 1⁄8” NPT 4687565
R3-320-DS-R32 80 1⁄8” NPT 4687566
R5-220-M-R410A 80 1⁄8” NPT 9884918
R5-320-M-R410A 80 1⁄8” NPT 9884919
R5-220-DS-CLIM 80 1⁄8” NPT 4664295
R5-320-DS-CLIM 80 1⁄8” NPT 4664302

Designation Part No
Bezeichnung Best.-Nr.

PM2-200-DS-R410A 9884097
PM2-300-DS-R410A 9884098
PM2-200-DS-CLIM 4679381
PM2-300-DS-CLIM 4679399

One-way manifolds

M1-8-LP-DS-R410A
One-way manifold supplied only with
M2-255 compound gauge and hook
Part No 4509570

M1-8-HP-DS-R410A
as above with high presssure gauge
M2-555
Part No 4665844

Ein-Weg-Monteurhilfen

M1-8-LP-DS-R410A
Ein-Weg-Monteurhilfe geliefert mit Haken
und Saug-Druckmanometer M2-255
Best.-Nr. 4509570

M1-8-HP-DS-R410A
wie oben, aber mit Hochdruckmanome-
ter M2-555
Best.-Nr. 4665844
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QC-S410A QC-S4-3⁄8” x 1⁄4”

CCL-36-CX-1⁄2”-20UNF-1⁄4” SAE

CL-36-1⁄2”-20UNF

CCL-36-1⁄2”-20UNF

CCL-36-CA-1⁄2”-20UNF

CA-CCL-60-1⁄2”-20UNF

Set of 3 pieces Satz mit 3 Stück

Designation Part No
Bezeichnung Length Länge Best.-Nr.

CCL-36-1⁄2”-20UNF 36 inches 90 cm 9884094
CCL-60-1⁄2”-20UNF 60 inches 150 cm 9884095
CCL-72-1⁄2”-20UNF 72 inches 180 cm 4667014

Single charging lines Füllschläuche einzeln

Designation Part No
Bezeichnung Best.-Nr.

Length Länge B R Y

CL-36-1⁄2”-20UNF 36 inches 90 cm 9884076 9884077 9884078
CL-60-1⁄2”-20UNF 60 inches 150 cm 9884621 9884622 9884623

Hoses with CA-valves Schläuche mit CA-Ventilen
Set of 3 pieces Satz mit 3 Stück

Designation Part No
Bezeichnung Length Länge Best.-Nr.

CCL-36-CA-1⁄2”-20UNF 36 inches 90 cm 4666484
CCL-60-CA-1⁄2”-20UNF 60 inches 150 cm 4666522

CA-CCL-60-1⁄2”-20UNF 60 inches 150 cm 4682519

Hoses with CX-valves Schläuche mit CX-Ventilen
Set of 3 pieces Satz mit 3 Stück

Designation Part No
Bezeichnung Length Länge Best.-Nr.

CCL-36-CX-1⁄2”-20UNF 36 inches 90 cm 9884096
CCL-60-CX-1⁄2”-20UNF 60 inches 150 cm 4660346

Charging lines for R410A

The red and blue REFCO charging
lines are equipped with a 1⁄2”-20UNF con-
nection. On the manifold side they have
1⁄4” SAE connection. The yellow charging
lines have 1⁄4” SAE connection on both
sides. The working pressure of the char-
ging lines is 60 bar/870 psi.

Füllschläuche für R410A

Die roten und blauen REFCO-Füllschläu-
che für R410A haben einen 1⁄2”-20UNF-
Anschluss. Auf der Seite, welche mit
der Monteurhilfe verbunden wird, ist ein
1⁄4”-SAE-Anschluss vorhanden. Die gelben
Schläuche verfügen über beidseitig
1⁄4”-SAE-Anschluss. Der Arbeitsdruck der
Füllschläuche ist 60 bar/870 psi.

Charging lines
for R410A and R32

Füllschläuche
für R410A und R32

QC-S410A/2
Adapter with core depressor, 2 pcs.,
1⁄4” SAE x 1⁄2”-20UNF
Part No 4687095

QC-S4-3⁄8” x 1⁄4”/2
Suivel adapter
3⁄8” SAE male x 1⁄4” SAE female, 2 pcs.
Part No 4687406

QC-S410A/2
Übergangsstück mit Ventildrücker, 2 Stk.,
1⁄4” SAE x 1⁄2”-20UNF
Best.-Nr. 4687095

QC-S4- 3⁄8” x 1⁄4”/2
Schnellverschluss gerade
3⁄8” SAE x 1⁄4” SAE, 2 Stk.
Best.-Nr. 4687406
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CA-1⁄2”-20UNF-Y

CA-1⁄2”-20UNF-45°-Y

Designation Part No
Bezeichnung Best.-Nr.

CA-1⁄2”-20UNF-B blue blau 4661121
CA-1⁄2”-20UNF-R red rot 4661139
CA-1⁄2”-20UNF-Y yellow gelb 4661147

Designation Part No
Bezeichnung Best.-Nr.

CA-1⁄2”-20UNF-B-45° blue blau 4682420
CA-1⁄2”-20UNF-R-45° red rot 4682438
CA-1⁄2”-20UNF-Y-45° yellow gelb 4682446

Designation Part No
Bezeichnung Best.-Nr.

CA-1⁄4”SAE-1⁄2”-20UNF-B blue blau 4661156
CA-1⁄4”SAE-1⁄2”-20UNF-R red rot 4661164
CA-1⁄4”SAE-1⁄2”-20UNF-Y yellow gelb 4661172

Designation Part No
Bezeichnung Best.-Nr.

CA-1⁄4”SAE-1⁄2”-20UNF-B-45° blue blau 4682455
CA-1⁄4”SAE-1⁄2”-20UNF-R-45° red rot 4682463
CA-1⁄4”SAE-1⁄2”-20UNF-Y-45° yellow gelb 4682474

Kugelventile zu Füllschläuchen

CA-1⁄2”-20UNF
Kugelventil aussen und innen 1⁄2”-20UNF,
mit Ventildrücker

Ball valves for charging hoses

CA-1⁄2”-20UNF
Ball valve with a male and female con-
nection 1⁄2”-20UNF, with core depressor

Füllschläuche für R410AHoses for R410A

CA-1⁄2”-20UNF-45°
Ball valve with a male and female con-
nection 1⁄2”-20UNF, 45° connection with
core depressor

CA-1⁄2”-20UNF-45°
Kugelventil aussen und innen 1⁄2”-20UNF,
45°-Anschluss mit Ventildrücker

CA-1⁄4”SAE-1⁄2”-20UNF
Ball valve with male connection ¼” SAE
and female connection ½”-20UNF, with
core depressor

CA-1⁄4”SAE-1⁄2”-20UNF
Kugelventil aussen 1⁄4” SAE und innen
1⁄2”-20UNF, mit Ventildrücker

CA-1⁄4”SAE-1⁄2”-20UNF-45°
Ball valve with male connection 1⁄4” SAE
and female connection 1⁄2”-20UNF, 45°
connection with core depressor

CA-1⁄4”SAE-1⁄2”-20UNF-45°
Kugelventil aussen 1⁄4” SAE und innen
1⁄2”-20UNF, 45°-Anschluss mit Ventil-
drücker
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V-35410

V-35010-410

V-35012-410

A-33410

32515-½”-20UNF

32520-½”-20UNF

V-35412

A-31004-R410A/10

Equipment for R410A Zubehör für R410A

Schrader-valve Quick-Coupler

V-35410/5
Straight coupler for R410A, 5 pcs.
Part No 4666336

V-35412/5
Elbow coupler for R410A, 5 pcs.
Part No 4666344

V-35410+35412
Set of each 1 straight and elbow coupler

Part No 4682501

V-35010-410/5
Straight coupler with 2 nuts, 5 pcs.
Connection: 1x 1⁄4” SAE, 1x 1⁄2”-20UNF
Part No 4676625

V-35012-412/5
Elbow coupler with 2 nuts, 5 pcs.
Connection: 1x 1⁄4” SAE, 1x 1⁄2”-20UNF
Part No 4676633

V-35410/12-DS/10
10 pcs o-ring set
Part No 4682803

Access service valve actuator

A-33410
1⁄4” SAE x 1⁄2”-20UNF
Part No 4681645

Access valve-Tools

32515-1⁄2”-20UNF
Charging and evacuation valve key with
1⁄2”-20UNF connection for fluid filling by
Schrader valves.
Part No 4660915

32520-1⁄2”-20UNF
Valve core replacing tool with 1⁄2”-20UNF
connection
Part No 4660923

32520-1⁄2”-20UNF-555
Gasket O-ring set complete
Part No 4661245

Access valves

A-31004-R410A/10
Extended copper tube style Ø 1⁄4” SAE,
10 pcs. Connection 1⁄2”-20UNF
Part No 4679496

Quick seal flare caps

NFT5-16/10
1⁄2”-20UNF (5/16”) with gasket, 10 pcs.
Part No 4664618

Schraderventil-Schnellkupplung

V-35410/5
Gerade Kupplung für R410A, 5 Stk.
Best.-Nr. 4666336

V-35412/5
Gebogene Kupplung für R410A, 5 Stk.
Best.-Nr. 4666344

V-35410+35412
Set von je 1 gerader und gebogener
Kupplung
Best.-Nr. 4682501

V-35010-410/5
Gerade Kupplung mit 2 Muttern, 5 Stk.
Anschluss 1x 1⁄4” SAE, 1x 1⁄2”-20UNF
Best.-Nr. 4676625

V-35012-412/5
Gerade Kupplung mit 2 Muttern, 5 Stk.
Anschluss 1x 1⁄4” SAE, 1x 1⁄2”-20UNF
Best.-Nr. 4676633

V-35410/12-DS/10
10 Stk. O-Ring Set
Best.-Nr. 4682803

Schraderventildurchgangsöffner

A-33410
1⁄4” SAE x 1⁄2”-20UNF
Best.-Nr. 4681645

Schraderventil-Werkzeuge

32515-1⁄2”-20UNF
Schlüssel zum flüssigen Befüllen bei
Schraderventilen mit Anschluss
1⁄2”-20UNF.
Best.-Nr. 4660915

32520-1⁄2”-20UNF
Schraderventil-Auswechselschlüssel mit
1⁄2”-20UNF-Anschluss
Best.-Nr. 4660923

32520-1⁄2”-20UNF-555
Dichtungs-O-Ring-Satz komplett
Best.-Nr. 4661245

Anschluss-Ventile

A-31004-R410A/10
Stutzen mit eingelötetem Kupferrohr
Ø 1⁄4” SAE, 10 Stk. Anschluss 1⁄2”-20UNF
Best.-Nr. 4679496

Schnellverschlusskappen

NFT5-16/10
1⁄2”-20UNF (5/16”) mit Dichtung, 10 Stk.
Best.-Nr. 4664618
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MR-206-DS-R32

BM2-3-DS-R32

ENVIRO-DUO

Produkte für R32Products for R32

For additional product information
see page ...

ENVIRO-DUO page 13
High performance, one-knob operation
recovery station
Part No 4686353

ENVIRO-DUO-OS page 13
High performance, one-knob operation
recovery station with oil separator
Part No 4687035

M2-255-DS-R32 page 27
Bourdon Type Gauge class 1.6,
compound
Part No 4686901

M2-555-DS-R32 page 27
Bourdon Type Gauge class 1.6, pressure

Part No 4686902

R3-220-DS-R32 page 31
Bellow type gauge, class 1.0, oil-filled,
1⁄8” NPT connection, compound
Part No 4687565

R3-320-DS-R32 page 31
As above but pressure
Part No 4687566

MR-206-DS-R32 page 33
Bourdon Type Gauge class 1.6, oil-filled,
with ring for back mounting, connection
¼” SAE bottom, compound
Part No 4686926

MR-306-DS-R32 page 33
Bourdon Type Gauge class 1.6, oil-filled,
with ring for back mounting, connection
¼” SAE bottom, pressure
Part No 4686927

++MR-205-DS-R32++ page 33
Bourdon Type Gauge class 1.6, oil-filled,
with ring for front mounting, backside
connection ¼” SAE, compound
Part No 4686945

++MR-305-DS-R32++ page 33
Bourdon Type Gauge class 1.6, oil-filled,
with ring for front mounting, backside
connection ¼” SAE, pressure
Part No 4686946

BM2-3-DS-R32 page 80
2-way manifold with Bourdon type gau-
ges, with 3 charging lines, in a sturdy
plastic case
Part No 4686947

BM2-6-DS-R32 page 80
2-way manifold with Bourdon type gauges,
with 3 charging lines, packed in blister
Part No 4686948

Für detaillierte Produktinformation
siehe Seite …

ENVIRO-DUO Seite 13
Leistungsstarke, ein-Knopf bedienbare
Absaugstation
Best.-Nr. 4686353

ENVIRO-DUO-OS Seite 13
Leistungsstarke, ein-Knopf bedienbare
Absaugstation mit Ölabscheider
Best.-Nr. 4687035

M2-255-DS-R32 Seite 27
Rohrfeder-Manometer Klasse 1.6,
Niederdruck
Best.-Nr. 4686901

M2-555-DS-R32 Seite 27
Rohrfeder-Manometer Klasse 1.6,
Hochdruck
Best.-Nr. 4686902

R3-220-DS-R32 Seite 31
Metallbalg Manometer, Klasse 1.0, ölge-
füllt, Anschluss 1⁄8” NPT, Niederdruck
Best.-Nr. 4687565

R3-320-DS-R32 Seite 31
Wie oben aber Hochdruck
Best.-Nr. 4687566

MR-206-DS-R32 Seite 33
Rohrfeder-Manometer Klasse 1.6, ölge-
füllt, mit Montagering hinten, Anschluss
¼” SAE unten, Niederdruck
Best.-Nr. 4686926

MR-306-DS-R32 Seite 33
Rohrfeder-Manometer Klasse 1.6, ölge-
füllt, mit Montagering hinten, Anschluss
¼” SAE unten, Hochdruck
Best.-Nr. 4686927

++MR-205-DS-R32++ Seite 33
Rohrfeder-Manometer Klasse 1.6, ölge-
füllt, mit Frontring, Anschluss rückseitig,
¼” SAE, Niederdruck
Best.-Nr. 4686945

++MR-305-DS-R32++ Seite 33
Rohrfeder-Manometer Klasse 1.6, ölge-
füllt, mit Frontring, Anschluss rückseitig,
¼” SAE, Hochdruck
Best.-Nr. 4686946

BM2-3-DS-R32 Seite 80
2-Weg-Monteurhilfe mit Bourdon-Mano-
metern mit 3 Füllschläuchen im Koffer

Best.-Nr. 4686947

BM2-6-DS-R32 Seite 80
2-Weg-Monteurhilfe mit Bourdon-Mano-
metern mit 3 Füllschläuchen im Blister
Best.-Nr. 4686948
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REF-LOCATOR

DIGIMON-SE

M4-3-DELUXE-DS-R32

M2-3-DELUXE-DS-R32 page 58/81
2-way manifold with oilfilled bellow type
gauges, hook, 3 charging lines 1⁄2”-20UNF
(blue and red) and 1⁄4” SAE (yellow),
length 60 inches (150 cm), in a sturdy
plastic case
Part No 4687564

M4-3-DELUXE-DS-R32 page 59/81
4-way manifold with oilfilled bellow type
gauges, hook, 3 charging lines 1⁄2”-20UNF
(blue and red) and 1⁄4” SAE (yellow),
length 60 inches (150 cm), 1 vacuum
hose 3⁄8” SAE length 60 inches (150 cm),
in a sturdy plastic case

Part No 4687567

DIGIMON-SE-series page 44
Digital 2-way manifold

DIGIMON4-series page 45
Digital 4-way manifold

REF-LOCATOR page 90
Electronic leak detector with UV- and
LED lights
Part No 4686714

M2-3-DELUXE-DS-R32 Seite 58/81
2-Weg-Monteurhilfe mit ölgefüllten
Manometern, mit Haken, 3 Füllschläuche
Anschluss 1⁄2”-20UNF (blau und rot)
und 1⁄4” SAE (gelb), Länge je 90 cm
(36 inches), in robustem Kunststoffkoffer
Best.-Nr. 4687564

M4-3-DELUXE-DS-R32 Seite 59/81
4-Weg-Monteurhilfe mit ölgefüllten
Manometern, mit Haken, 3 Füllschläuche
Anschluss 1⁄2”-20UNF (blau und rot)
und 1⁄4” SAE (gelb), Länge je 150 cm
(60 inches), 1 gelben 3⁄8” -SAE-Vakuum-
schlauch 150 cm (60 inches ), in robus-
tem Kunststoffkoffer
Best.-Nr. 4687567

DIGIMON-SE-Serie Seite 44
Digitale 2-Weg-Monteurhilfe

DIGIMON4-Serie Seite 45
Digitale 4-Weg Monteurhilfe

REF-LOCATOR Seite 90
Elektronisches Lecksuchgerät
mit UV- und LED Licht
Best.-Nr. 4686714

Produkte für R32Products for R32
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Notes Notizen
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UV-Leak Detectors
Electronic Leak Detectors
Propane Leak Detectors
Leak Search Sprays
Video inspection scope

UV-Lecksuchlampen
Elektronische Lecksuchgeräte
Propan-Lecksuchgeräte
Lecksuchsprays
Videoinspektionskamera

REFCO Manufacturing Ltd.
Industriestrasse 11
CH-6285 Hitzkirch (Switzerland)

Telefon +41 41 919 72 82
Telefax +41 41 919 72 83
info@refco.ch www.refco.ch
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REF-LOCATOR

REF-LOCATOR

The requirements for leak detectors are
constantly increasing and in order to
keep up with the newest developments
and technologies, we have developed
the REF-LOCATOR. This high-end unit
fulfills all the norms and requirements
which are expected from a modern leak
detector today. The basis of solid electro-
lyte sensor technology sets new stan-
dards in the area of leak detection. The
sensor has a higher than average life
cycle of approximately 10 years, which is
a large advantage over conventional leak
detectors. With the large LCD display,
one is always informed about the
ongoing activities. Through the adjust-
ment of the 3 sensitivity levels, it is easy
to localize large leakages. In addition, the
inspection light is ideal for having a
good overview, even in the dark. The
REF-LOCATOR is delivered in a practical,
rugged case.

Technical Data:
Sensitivity: 1.4 g/year (0.05 oz/

yr) All HFC’s incl.
R410A, R404A,
R407C & R134a, R32
0.7 g/year (0.025 oz/
yr) HCFC R22
0.9 g/year (0.03 oz/
yr) HFO R-1234yf

Standards: SAEJ2971 (R-134a),
SAEJ2913 (R-1234yf)

Certifications: Compiles to stan-
dard SAE-J2791,
SAE-J2913,
EN14624:2012, CE,
ROHS, ASHRAE
Standard 173

Inspection light: 3 white LED’s and
3 UV – auto shutoff
after 5 minutes

Sensor life: approx. 10 year
lifetime

Sensor
Technology: Solid electrolyte

semi-conductor
Warm-up time: approx. 30 seconds
Response time: instantaneous
Ambient
temperature
range: –4 °C to 52 °C

(24 °F to 125 °F)
Display: BTN-LCD with 10

segment color ”pie
graph” showing leak
size

Sensitivity levels: MAX –4 g/year
(0.15 oz/yr)
MED –7 g/year
(0.25 oz/yr)
MIN –14 g/year
(0.5 oz/yr)

Mute function: Silent mode –
Display shows leak
indication visually

Power supply: 4 AA Alkaline or
4 AA NiMH Batteries

Battery life: 4 hours
IP-classification: 54
Probe length: 43 cm (17“)
Dimensions: 250 x 75 x 65 mm
Weight: 550 g

Part No 4686714

REF-LOCATOR

Die Anforderungen an ein Lecksuchgerät
werden immer grösser. Um mit den neu-
esten Entwicklungen Schritt zu halten,
haben wir den REF-LOCATOR entwickelt.
Dieses High-End-Gerät erfüllt sämtliche
Anforderungen und Normen welche heu-
te an ein modernes Lecksuchgerät gestellt
werden. Die auf Basis erwärmte Festelekt-
rolyt Sensor Technologie setzt neue
Massstäbe im Bereich der Lecksuche. Der
Sensor besitzt eine überdurchschnittlich
lange Lebensdauer von ca. 10 Jahren wel-
ches ein grosser Vorteil gegenüber den
herkömmlichen Lecksuchgeräte darstellt.
Mit dem grossen LCD Display ist man
stets über sämtliche Vorgänge informiert.
Die Einstellung der 3 Empfindlichkeitsstu-
fen vereinfacht das Lokalisieren von grö-
sseren Leckagen. Das Inspektions-Licht ist
zudem ideal um auch im Dunkeln stets
den Durchblick zu haben. Der REF-LOCA-
TOR wird im praktischen robusten Kunst-
stoff-Koffer geliefert.

Technische Daten:
Empfindlichkeit: 1.4 g/Jahr (0.05 oz/yr)

Alle HFC’s inkl. 410A,
R404A, R407C &
R134a, R32, 0.7 g/Jahr
(0.025 oz/yr) HCFC
R22, 0.9 g/Jahr (0.03
oz/yr) HFO R-1234yf

Standards: SAEJ2971 (R-134a),
SAEJ2913 (R-1234yf)

Zertifizierung: Erfüllt Richtlinien:
SAE-J2791, SAE-
J2913, EN14624:2012,
CE, ROHS, ASHRAE
Standard 173

Inspektions-Licht: 3 Stück UV- und
3 Stück LED-Lichter –
Automatische
Abschaltung nach
5 Minuten

Einsatzdauer
Sensor: ca. 10 Jahre
Sensor
Technologie: Erwärmter Fest-

elektrolyt Halbleiter
Aufwärmzeit: ca. 30 Sekunden
Reaktionszeit: sofort
Umgebungs-
temperatur: –4 °C bis 52 °C

(24 °F bis 125 °F)
Display: BTN-LCD mit 10 Seg-

ment farbigem Kreis-
diagramm für die
visuelle Leckanzeige

Anzeige
Empfindlich-
keitsstufen: MAX –4 g/Jahr

(0.15 oz/yr)
MED –7 g/Jahr
(0.25 oz/yr)
MIN –14 g/Jahr
(0.5 oz/yr)

Mute-Funktion: Stiller Modus –
Display gibt Hinweis
auf Leck

Batterien: 4 AA Alkaline oder
4 AA NiMH Batterien

Batterie
Einsatzdauer: 4 Stunden
IP-Klassifizierung: 54
Sensor-
verlängerung: 43 cm (17“)
Dimensionen: 250 x 75 x 65 mm
Gewicht: 550 g
Best. Nr. 4686714

Electronic Leak Detectors Elektronische Lecksuchgeräte

New with
both UV and LED lights
to help find refrigerant

leaks! No UV-enhancement
eyeglasses needed.

Neu mit UV- und LED-Licht –
für eine noch bessere Ortung
von Kältemittelleckagen!
Keine UV-Sichtbrille

notwendig.
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TRACE-LOCATOR

TRACE-LOCATOR

The leak detector for professional leak
detection with trace gas 95/5 (95% nitro-
gen, 5% hydrogen), featuring the latest
technology. The 95/5 trace gas is envi-
ronmentally friendly, non-toxic, nonflam-
mable and non-corrosive. The gas esca-
pes at the leaky spot which then can
easily be localized with the TRACE-
LOCATOR. In addition, after evacuating
the unit, the nitrogen in the trace gas
binds with the possible remaining mois-
ture. Additionally, during and after the
leak detection, no environmentally harm-
ful refrigerants will leak out. Due to the
low density of hydrogen which is lighter
than air, even minor leakages can be
detected quickly. By means of a colored
pie chart, the large LCD display, always
shows the latest data. The TRACE-LOCA-
TOR is delivered in a practical, rugged
case.

Technical Data:
Sensitivity: < 5 ppm N2/H2

Tracer Gas
Certifications: Fulfills the limits of

the standard
EN35422
The tracer gas con-
forms to article 6,
paragraph 3 of the
EU directive
2006/40/EG,
SAE-J2970

Inspection light: 3 white LED’s and 3
UV – auto shutoff
after 5 minutes

Sensor life: 1000 hours with
proper filter chan-
ges

Sensor Technology: Solid electrolyte
semi-conductor

Warm-up time: approx. 30 seconds
Response time: instantaneous
Display: BTN-LCD with 10

segment color “pie
graph” showing
leak size, Backlight
included

Sensitivity levels: 3 levels
Mute function: Silent mode – Dis-

play shows leak
indication visually

Power supply: 4 AA Alkaline or 4
AA NiMH Batteries

Battery life: 4 hours
Water protection: IP54
Probe length: 43 cm (17”)
Dimensions: 250 x 75 x 65 mm
Weight: 550 g

Part No 4686715

TRACE-LOCATOR

Der Lecksucher für die professionelle
Lecksuche mit Formiergas 95/5 (95%
Stickstoff, 5% Wasserstoff) ausgestattet
mit der neuesten Technologie. Das For-
miergas 95/5 ist umweltfreundlich, ungif-
tig, nicht brennbar und nicht korrosiv.
Das Gas tritt an der undichten Stelle aus
und kann dort bequem mit dem TRACE-
LOCATOR lokalisiert werden. Zudem bin-
det der Stickstoff im Formiergas nach
dem Vakuumieren der Anlage noch
eventuell vorhandene Feuchtigkeitsreste.
Während und nach der Lecksuche tritt im
Vergleich zur bisher üblichen Kältemittel/
UV-Mittelbefüllung kein umweltgefähr-
dendes Kältemittel aus. Aufgrund der
geringen Dichte von Wasserstoff, welche
leichter als Luft ist, können bereits mini-
malste Leckagen schnell aufgespürt wer-
den. Das grosse LCD Display zeigt mit-
tels farbigen Kreisdiagramms stets die
aktuellsten Daten auf. Der TRACE-LOCA-
TOR wird im praktischen, robusten
Kunststoff-Koffer geliefert.

Technische Daten:
Empfindlichkeit: < 5 ppm N2/H2

Tracer Gas
Zertifizierungen: Erfüllt Richtlinien:

EN35422. Das Tra-
cer-Gasgemisch im
Einklang mit Artikel
6 Absatz 3 der EU-
Richtlinie 2006/40/
EG, SAE-J2970

Inspektions-Licht: 3 Stk. UV- und 3
Stück LED-Lichter –
automatische
Abschaltung nach
5 Minuten

Sensor Lebensdauer: Ca. 1000 Stunden
bei entsprechen-
dem Filterwechseln

Sensor Technologie: Festelektrolyt Halb-
leiter

Aufwärmzeit: ca. 30 Sekunden
Reaktionszeit: sofort
Display: BTN-LCD mit 10

Segment farbigem
Kreisdiagramm für
die visuelle Leck-
anzeige inkl. Hin-
tergrundbeleuch-
tung

Empfindlichkeit: 3 Stufen
Mute-Funktion: Lautlos – Display

gibt Hinweis auf
Leck

Stromversorgung: 4 AA Alkali oder 4
AA NiMH Batterien

Batterie
Lebensdauer: 4 Stunden
Spritzwasserschutz: IP54
Sensorverlängerung: 43 cm (17”)
Dimensionen: 250 x 75 x 65 mm
Gewicht: 550 g
Best. Nr. 4686715

Electronic Leak Detectors Elektronische Lecksuchgeräte

New with
both UV and LED lights
to help find refrigerant

leaks! No UV-enhancement
eyeglasses needed.

Neu mit UV- und LED-Licht –
für eine noch bessere Ortung
von Kältemittelleckagen!
Keine UV-Sichtbrille

notwendig.
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16840-01

16841-01

16840

16847

16848

Propane Leak Detector Propan-Lecksuchgeräte

16840
Halide leak detector locates non-com-
bustible refrigerant gas leaks (R12, R22,
R502) quickly and accurately. Leaks cause
visible change of colour and intensity of
flame housed in burner. Portable, light-
weight, complete with solid brass leak
detector assembly, search hose and fuel
cylinder which lasts up to 15 hours.
Part No 9881459

16840-01
Halide leak detector without tank,
including hose
Part No 9881458

16840-12
Orifice for 16840
Part No 9882121

16847
Propane one-way cartridge
Part No 9881693

16848/2
Reactor plate, 2 pcs.
Part No 4687086

16841-01
Adapter with gasket only to fit American
type halide leak detector and Primus pro-
pane tank.

Part No 9881456

16840
Die Halid-Lecksuchlampe lokalisiert
Kältemittelgasleckagen (R12, R22, R502)
schnell und präzise. Bei Lecks verfärbt
sich die sich im Brenner befindende
Flamme sofort. Handlich und leicht, kom-
plett mit solidem Messingbrennerkopf,
Suchschlauch und Ersatzkartusche.
Brenndauer ca. 15 Stunden.
Best.-Nr. 9881459

16840-01
Lecksuchlampe ohne Flasche,
komplett mit Schlauch
Best.-Nr. 9881458

16840-12
Düse für 16840
Best.-Nr. 9882121

16847
Propangas-Einwegflasche
Best.-Nr. 9881693

16848/2
Reaktorplättchen, 2 Stk.
Best.-Nr. 4687086

16841-01
Verbindungsnippel mit Dichtung für
Verbindung zwischen amerikanischen
Propanlecksuchlampen und Primus-
Propankartuschen.
Best.-Nr. 9881456

Safety data sheet available
on website www.refco.ch

Sicherheitsdatenblatt ist auf der
Homepage www.refco.ch abrufbar.
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10620

10621

10622

Leak Search-Spray Lecksuchspray

10620
Lecksuchspray.
Inhalt 375 g

Begeistert jeden Service-Techniker zum
Auffinden undichter Stellen an unter
Druck stehenden Leitungen bzw. Syste-
men. Einfache Handhabung; Druck-
leitung kräftig mit Lecksuchspray besprü-
hen. Dank starker Schaumbildung wer-
den undichte Stellen sofort durch Bla-
senbildung sichtbar gemacht.
Keine Gefahr!
Best.-Nr. 9881420

10621
Lecksuchöl haftet lange an der behandel-
ten Stelle. Sogar Kleinstleckagen sind
dank Blasenbildung feststellbar.

Inhalt 237 ml (8 fl. oz)
Best.-Nr. 9881419

10622
Kann jedem Kältemittel respektive Kälte-
system beigefügt werden. Trace verfärbt
Kältemittel stark rot und an undichten
Stellen wird dies sofort sichtbar. Absolut
ungefährlich und kann ohne Beeinträch-
tigung des Kältesystems angewendet
werden.
Inhalt 118 ml (4 fl. oz)
Mischverhältnis 8 ml/kg
Best.-Nr. 9881453

10620
Leak shooter search-spray
contents 375 g

A real hit for any service man to shoot
for leaks on pressurised tubes i.e.
systems. Easy application; just spray
strongly any pressurised lines with
Leaky-Shooter. Bubbles will occur imme-
diately on leaky systems.
No danger!

Part No 9881420

10621
Yellow-search leak detection oil sticks to
surface and secures leak finding for
extremely small leakages by producing
bubbles.
Size 8 fl. oz (237 ml)
Part No 9881419

10622
The trace-finder can be added to all
refrigerants and refrigeration systems.
Trace will make the refrigerant intense
red and therefore leaks become immedi-
ately visible. The application does not
affect the system in any way.
Size 4 fl. oz (118 ml)
1/8 oz needed/lb

Part No 9881453

Safety data sheet available
on website www.refco.ch

Sicherheitsdatenblatt ist auf der
Homepage www.refco.ch abrufbar.
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REF-SCOPE

Video inspection camera Videoinspektionskamera

The Inspection Camera REF-sCOpe®
Insightvision is designed for the visual
analysis of unreachable or hard to reach
areas. The Inspection camera is crucial
for a clear, internal inspection of engines,
A/C systems, interior structures of walls
and other industrial and similar applica-
tions. Optical imaging and illumination is
provided by a full color image sensor
and 6 LED lamps which are controlled by
an on/off rotary switch. Supplied in a
carrying pouch with cleaning material,
batteries, AV cable, mirror, hook and an
extra strong magnet.

Specifications
Display: 3.5” (8.9 cm) TFT

digital panel
Resolution: 320 x 240 pixel
Color
configuration: R.G.B. stripe
Brightness: 430 (nits, cd/m2)
Video output: RCA phono jack
Display adjustment: Contrast, bright-

ness sharpness,
colour saturation

LCD backlight: LED
Image orientation: Normal- and

mirroring display
Ø Camera Head: 0.39” (10 mm)
Ø Shaft: 0.39” (10 mm)
Shaft length: 42” (107 cm)
Power source: 4 Alkaline AA

batteries
Battery life: 3 hours (full func-

tional operation)
Working
temperature: 32 °F – 113 °F

0 °C – 45 °C
Weight: 0.55 lb / 250 g

(without batteries)
Dimension: 8.9 x 4.3 x 1.7”

225 x 110 x 43 mm
Part No 4679705

Die Videoinspektionskamera REF-sCOpe®
ist zur visuellen Überprüfung von schwer
zugänglichen Orten entwickelt worden.
Die Kamera ist ein praktisches Hilfsmittel
für die gezielte Inspektion von Motoren,
Klimageräten, Lüftungskanälen, Wand-
zwischenräume, das Eruieren von Typen-
schildern und andere industrielle oder
ähnliche Anwendungen. Die optische
Anzeige wird gewährleistet durch einen
Farbbildsensor sowie 6 LED-Lampen zur
Umgebungsausleuchtung, die durch
einen Drehschalter bedient werden.
Geliefert in praktischer Umhängtasche
inkl. Reinigungsmaterial, Batterien,
AV-Kabel, Spiegel, Haken und ein extra
starker Magnet.

Spezifikationen
LCD-Bildschirm: 3.5” TFT digital

Monitor
Auflösung: 320 x 240 pixel
Farbkonfiguration: R.G.B. stripe
Helligkeit: 430 (nits, cd/m2)
Videoausgangs-
buchse: RCA-Phono-

Anschluss
Bildeinstellungen: Kontrast, Helligkeit,

Schärfe, Farb-
sättigung

Ø Kamerakopf: 10 mm / 0.39”
Ø Schaft: 10 mm / 0.39”
Schaftlänge: 107 cm / 42”
Batterien: 4 Stk. alkalische

AA Batterien
Batterielebens-
dauer: 3 Stunden

(bei kontinuierlichem
Gebrauch)

Einsatztemperatur: 0 °C – 45° C
32 °F – 113 °F

Gewicht: 250 g / 0.55 lb
(ohne Batterien)

Dimensionen: 225 x 110 x 43 mm

Best.-Nr. 4679705
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Notes Notizen
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Thermometers
Control Instruments
Thermostats

Thermometer
Temperatur- und andere Messgeräte
Thermostate

REFCO Manufacturing Ltd.
Industriestrasse 11
CH-6285 Hitzkirch (Switzerland)

Telefon +41 41 919 72 82
Telefax +41 41 919 72 83
info@refco.ch www.refco.ch
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F-87-R-60

F-84-100-FP

F-84-100-FA

CPF-83

Thermometers with capillary tube

Universal design which can be mounted
from the back or from the front. Elegant
plastic construction at very competitive
price.
Available in three different diameters:
60, 80 or 100 mm.

Einzigartige Konstruktion, kann doch der
Montagering entweder hinten oder vorn
montiert werden. Dank eleganter Kunst-
stoffausführung äusserst preiswert.
Lieferbar in drei verschiedenen Durch-
messern: 60, 80 oder 100 mm.

Designation Length of capillary tube Ø Part No
Bezeichnung Kapillarrohrlänge Best.-Nr.

F-87-R-60-1,5 1,5 M 60 mm 9881046
F-87-R-60-3,0 3,0 M 60 mm 9881045
F-87-R-80-1,5 1,5 M 80 mm 9881044
F-87-R-80-3,0 3,0 M 80 mm 9881043
F-87-R-100-1,5 1,5 M 100 mm 9881042
F-87-R-100-3,0 3,0 M 100 mm 9881041
F-87-R-100-4,5 4,5 M 100 mm 9881040
F-87-R-100-7,5 7,5 M 100 mm 9881039

Designation Length of capillary tube Ø Part No
Bezeichnung Kapillarrohrlänge Best.-Nr.

Mounting Ring at the back/Befestigungsring hinten
F-84-60-FP-1,5 1,5 M 60 mm 9881034
F-84-60-FP-3,0 3,0 M 60 mm 9881033
F-84-80-FP-1,5 1,5 M 80 mm 9881032
F-84-80-FP-3,0 3,0 M 80 mm 9881031
F-84-100-FP-1,5 1,5 M 100 mm 9881030
F-84-100-FP-3,0 3,0 M 100 mm 9881028

Mounting Ring at the front/Befestigungsring vorn
F-84-60-FA-3,0 3,0 M 60 mm 9881029
F-84-80-FA-1,5 1,5 M 80 mm 9881026
F-84-100-FA-1,5 1,5 M 100 mm 9881024

Thermometer with mounting flange
Range: –40 up to +40 °C
Accuracy: +/–2 °C

Thermometer mit Befestigungsflansch
Bereich: –40 bis +40 °C
Genauigkeit: +/–2 °C

CPF-83
Thermometer Ø 52 mm
to be built-in metal sheet housing
(cabinets); inside diameter for mounting
Ø 51 mm. Length of capillary tube:
1,5 meter. Range: –40 up to +40 °C.
Accuracy: +/–2 °C
Part No 9881035

CPF-83
Thermometer Ø 52 mm
für den Einbau in Blechgehäuse (Kühl-
möbel), Innenloch gebohrt auf Ø 51 mm.
Kapillarrohrlänge: 1,5 Meter.
Bereich: –40 bis +40 °C.
Genauigkeit: +/–2 °C
Best.-Nr. 9881035

Thermometer mit Kapillarrohr

Designation Length of capillary tube Ø Part No
Bezeichnung Kapillarrohrlänge Best.-Nr.

F-87-R-100-3,0/50 3,0 M 100 mm 4492715

Range: –50 up to +50 °C
Accuracy: +/–2 °C

Bereich: –50 bis +50 °C
Genauigkeit: +/–2 °C

Thermometer with mounting flange
Range: –40 up to +40 °C
Accuracy: +/–2 °C

Thermometer mit Befestigungsflansch
Bereich: –40 bis +40 °C
Genauigkeit: +/–2 °C
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15165

15166

Digital Temperature Tester Digital-Temperatur-Messgeräte

15165
Rechteckiges Fernthermometer
für den Einbau in Kühlgeräte mit Kapillar-
rohr und Fühler.
Misst auf Distanz Gase und Flüssigkeiten
bei minimaler Reaktionszeit.

Technische Daten:
Temperaturbereich: –40 °C bis +40 °C
Genauigkeit: –20 °C = +/–1 °C

0 °C – 40 °C = +/–2 °C
Skalenabmessung: 15 x 30 mm
Einbaumasse: 26 x 58 mm
Kapillarrohrlänge: 1,5 m
Justierbar.
Best.-Nr. 9881038

15166
Digitales Fernthermometer,
rechteckig

Technische Daten:
Temperaturbereich: –50 °C bis +150 °C
Genauigkeit: –50 °C – 99 °C = +/–1 °C

100 °C – 150 °C = +/–2 °C
Einbaumass: 26 x 45 mm
Kapillarrohrlänge: 3,0 m
Best.-Nr. 9884934

15165
Rectangular distance-thermometer
to be built into cabinets with capillary
tube and sensing lead.
Measures on distance gases, liquids, etc.
with short reaction time.

Technical Data:
Temperature range: –40 °C up to +40 °C
Accuracy: –20°C = +/–1°C

0 °C – 40 °C = +/–2 °C
Scale dimension: 15 x 30 mm
Built-in dimension: 26 x 58 mm
Length of capillary tube: 1,5 m
Adjustable.
Part No 9881038

15166
Digital distance thermometer,
rectangular

Technical Data:
Temperature range: –50 °C up to +150 °C
Accuracy: –50 °C – 99 °C = +/–1 °C

100 °C – 150 °C = +/–2 °C
Built-in dimension: 26 x 45 mm
Length of capillary tube: 3,0 m
Part No 9884934
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SL-128

Sound Level Meter

SL-128
This compact Sound Level Meter with
digital display and 4 measuring ranges
from 30 dB up to 130 dB is delivered in a
sturdy carrying case.
The Sound Level can be balanced
through two evaluation-filters (A and C).
It is possible to define the maximum
value over a measuring period.

Measuring Range: from 30 up to 130 dB
Resolution: 0.1 dB
Frequency: 31.5 Hz up to 8 kHz
Evaluation Filters: Type A – according

to human hearing
perception
Type C – linear
evaluation

Periodic Balance: fast or slow
Accuracy: ±1,5 dB

Part No 4661385

Schallpegel-Messgerät

SL-128
Dieses kompakte Schallpegel-Messgerät
mit Digitalanzeige und 4 Messbereichen
von 30 dB bis 130 dB wird in einem
robusten Koffer geliefert.
Der Schallpegel kann mittels zweier
Bewertungsfilter (A und C) gewichtet
werden. Es ist möglich, den Maximalwert
über eine Messperiode zu bestimmen.

Messbereich: 30 bis 130 dB
Auflösung: 0,1 dB
Frequenz: 31,5 Hz bis zu 8 kHz
Bewertungsfilter: Typ A – das Spekt-

rum wird entspre-
chend dem physio-
logischen Empfin-
den des menschli-
chen Ohres bewertet
Typ C – das Spekt-
rum wird linear
bewertet

Zeitliche
Gewichtung: schnell oder langsam
Genauigkeit: ±1,5 dB
Best.-Nr. 4661385

Different measuring instruments Diverse Messgeräte
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MFD-10

X-475

MFD-10
Capacitor Tester
Just attach the clips to the capacitor ter-
minals, press the activator button and
the exact capacitor value is brightly dis-
played on the µF read out in the range
from 0,01 to 10 000 µF.
Checks for open and shorted capacitors,
tells when capacitors are week, identifies
unmarked capacitors.
Batteries: 4 AA 1,5 Volt.
Part No 9881080

Digital-Multimeter

X-475
The Multimeter X-475 convinces not only
by the excellent technical features but
also through the modern design. This
device has been developed especially for
professional applications and offers all
the functionality of state-of-the-art
Multimeter. This includes true root mean
square- (TRMS) and Temperature
measuring which is shown in a 4-digit
clear illuminated LCD Display.

Technical Specifications
DC Voltage: 0.1 mV–1000 V
AC TRMS
Voltage: 0.1 mV–750 V
DC Current: 0.1 µA–10 A
AC TRMS-
Current: 0.1 µA–10 A
Resistance: 0.1 Ω–40 MΩ
Frequency: 1 Hz–400 MHz
Capacitance: 0.001 nF–40 mF
Temperature: –40 °F to 1382 °F

–40 °C to 800 °C
Battery type: 1 x 9 V NEDA
Weight: approx. 400 g
Dimensions: 163 x 88 x 48 mm
Part No 4677540

MFD-10
Kondensator-Prüfgerät
Die beiden Kabelklemmen werden an
den Kondensator angeschlossen.
Nach Kontaktgebung erfolgt Digital-
anzeige mit Angabe in µF im Bereich von
0,01–10 000 µF.
Kurzgeschlossene Kondensatoren oder
in der Leistung abgefallene werden
somit sofort ausgeschieden.
Batterien: 4 AA 1,5 Volt.
Best.-Nr. 9881080

Digital-Mehrfachmessgerät

X-475
Das Multimeter X-475 überzeugt nicht
nur durch seine hervorragenden techni-
schen Eigenschaften sondern auch durch
das konkurrenzlose Design. Das für den
professionellen Einsatz entwickelte Gerät
bietet die gesamte Funktionalität
modernster Multimeter, einschliesslich
Echteffektiv-Messung (TRMS), Tempera-
tur-Messung, welche in einem übersicht-
lichen, 4-stelligen und beleuchtbaren
LCD Display angezeigt werden.

Spezifikationen
Gleichspannung: 0,1 mV–1000 V
TRMS-Wechsel-
spannung: 0,1 mV–750 V
Gleichstrom: 0,1 µA–10 A
TRMS-
Wechselstrom: 0,1 µA–10 A
Widerstand: 0,1 Ω–40 MΩ
Frequenz: 1 Hz–400 MHz
Kapazität: 0,001 nF–40 mF
Temperatur: –40 °C bis 800 °C

–40 °F bis 1382 °F
Batterie: 1 x 9 V NEDA
Gewicht: ca. 400 g
Grösse: 163 x 88 x 48 mm
Best.-Nr. 4677540

Instruments for Measuring
Electrical Systems

Messgeräte für elektrische
Systeme
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X-400

X-400
The Clamp Meter with state-of-the-art
technology and ergonomic design
allows even a one-hand operation thanks
to the automatic selection of the measu-
ring range. The wide range of applica-
tions, the true root mean square (TRMS),
overcharge as well as the low battery
indication on the LCD-display are some
of the valuable features of the X-400.

Technical Specifications
DC Voltage: 0.1 mV–600V
AC TRMS-
Voltage: 0.1 mV–600V
DC Current: 0.1 A–600 A
AC TRMS-
Current: 0.1 A–600 A
Resistance: 0.1 Ω–40MΩ
Frequency: 1 Hz–400 kHz
Battery type: 1 x 9V NEDA
Weight: 375 g
Dimensions: 218 x 75 x 43 mm
Part No 4677516

X-400
Das Zangenampèrmeter mit modernster
Technologie und ergonomischer Bau-
form ermöglicht selbst eine Einhandbe-
dienung dank der automatischen Mess-
bereichs-Einstellung. Das grosse Anwen-
dungsgebiet, die Echteffektiv-Messung
(TRMS), die Überlastungsanzeige sowie
die «low»-Batterie Anzeige im Qualitäts-
LCD-Display, gehören ebenso zu den
überzeugenden Eigenschaften des
X-400.

Spezifikationen
Gleichspannung: 0,1mV–600V
TRMS-Wechsel-
spannung: 0,1mV–600V
Gleichstrom: 0,1 A–600 A
TRMS-
Gleichspannung: 0,1 A–600 A
Widerstand: 0,1 Ω–40MΩ
Frequenz: 1 Hz–400 kHz
Batterie: 1 x 9V NEDA
Gewicht: 375 g
Grösse: 218 x 75 x 43 mm
Best.-Nr. 4677516

Digital Clamp Meter Digitales Zangen-Ampèremeter
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13575

SP-ST

TSC-093

TSC-094

Kompressoren-Prüfgerät

13575
Test cord
starts compressors directly without ther-
mostat.
Easy to check winding, relais and klixon.

Part No 9881007

Thermostat

Thermostat for refrigeration adjustable
in the range of –35 up to +35 °C.

SP-ST
15 A 250 V ÷ 10 A
Part No 9881005

TSC-093
240 VAC
15A capacitive
10A inductive
Part No 9884170

TSC-094
Thermostat for room temperature
control
240 VAC
15A capacitive
10A inductive
Part No 9884937

13575
Kompressoren-Prüfgerät
Startet Kompressoren direkt ohne
Thermostaten.
Zum Prüfen von Wicklung, Relais oder
Klixon ein ideales Hilfsmittel.
Best.-Nr. 9881007

Thermostat

Thermostat für die Kältetechnik einstell-
bar im Bereich –35 bis +35 °C.

SP-ST
15 A 250 V ÷ 10 A
Best.-Nr. 9881005

TSC-093
240 VAC
15A kapazitiv
10A induktiv
Best.-Nr. 9884170

TSC-094
Raumthermostat

240 VAC
15A kapazitiv
10A induktiv
Best.-Nr. 9884937

Test Cord
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Kondensatpumpen
Elektronische Schalter

Condensate Pumps
Electronic Switches

REFCO Manufacturing Ltd.
Industriestrasse 11
CH-6285 Hitzkirch (Switzerland)

Telefon +41 41 919 72 82
Telefax +41 41 919 72 83
info@refco.ch www.refco.ch
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Combi

Condensate pumps Kondensatpumpen

Combi
The Combi condensate pump is a entire-
ly new design specifically manufactured
for use in duct-free air conditioning split
systems. The Combi is full of custom fea-
tures that are unique to the world mar-
ket. The flow range, optional configurati-
on and universal voltage allow both ins-
talling contractors and wholesalers to
stock and use a single product that ful-
fills all your requirements.

Technical information
– Maximum flow rate: 42 l/Hr. (11 GPH)
– Maximum suction: 3 m (9.80 ft.) self
priming

– Maximum head: 20 m (65.60 ft.)
Sound: EMPA certified less than
20dBA at 1 m running (19dBa at 1 m
EN-ISO3774)

– Wireless access: Remote wireless
access with smartphone (optional fea-
ture)

– Voltage: 100 ~ 240 VAC 50/60 Hz auto
sensing universal power input

– Power: 12 watts during maximum ope-
ration at 110v

– Alarm relay: 10 Amps NO/NC contacts
with integrated replacable 10A glass
fuse 5 × 20 mm

– Weight: Gobi II: 1.0 kg (2.2 Lbs.),
Combi: 0.9 kg (2.0 Lbs.)

– Discharge star tube: 6.0 mm I.D. (¼”) ×
1 m (3.3 ft.)

– Protection: Class II double insulation,
Fully potted, IP-44

– Operation temp: Ambient 3 °C to 50 °C
(37.5 °F to 122 °F) / water 5 °C to 50 °C
(41 °F to 122 °F)

Part No 3004046

Quiet mode:
Installer configurable pump performance
using dip-switches to optimize each
individual installation for the best perfor-
mance and sound parameters.

Diagnostic LED:
Patented two color long-life LED to
ensure correct inital installation and to
assist in diagnostics on future service
calls.

USB connection:
Patented access for wholesalers or
installing contractors to review pump
history.

Digital sensor:
Unique digital water level sensor with
no moving parts to get stuck or clogged.

Universal application:
Widest application range for exposed
mount pumps in the market from
6,000 Btu/H to 120,000 Btu/H (1.75kW to
35kW).

Integrated replaceable 10 A fuse:
Factory installed replaceable 5 × 20 mm
10A glass fuse.

Combi
Die Combi ist eine völlig neu entwickelte
Kondensatpumpe, welche speziell für
den Einsatz in Split-Klima-Anlagen her-
gestellt wird. Die Combi hat viele indivi-
duell einstellbare Funktionen, welche auf
dem Weltmarkt einzigartig sind. Die
Combi ist für grosse Pumpleistung aus-
gelegt und für Anlagen von 6‘000 BTU/h
(1.75kW) bis zu 120‘000 BTU/h (35kW)
geeignet. Der digitale Wassersensor, der
universelle Spannungsbereich und die
individuell konfigurierbare Durchfluss-
leistung sind Eigenschaften, welche dem
Installationsunternehmer und dem
Grosshändler ermöglichen, nur ein ein-
zelnes Produkt an Lager zu halten, das
allen Anforderungen entspricht.

Technische Informationen
– Max. Durchflussleistung: 42 l/h. (11 GPH)
– Maximale Saugleistung: 3 m (9,80 ft.)
selbstansaugend

– Max. Förderhöhe: 20 m/h – 65,60 ft/h
– Geräuschentwicklung: EMPA zertifiziert,
geringer als 20 dB(A) bei 1 m Abstand
(19 dB(A) bei 1 m EN ISO3774)

– Kabelloser Zugriff: Kabelloser Fernzugriff
per Smartphone (optionales Feature)

– Spannung: Universelle 100 ~ 240 VAC
50/60 Hz Auto Sensing Stromversorgung

– Leistung: 12 Watt bei maximalem
Betrieb bei 110 v

– Alarm-Relais: 10 Ampere NO / NC Kon-
takte mit integrierter austauschbarer 10A
Sicherung 5 × 20 mm

– Gewicht: Gobi II: 1.0 kg (2.2 Lbs.),
Combi: 0.9 kg (2.0 Lbs.)

– Entleerungs-Sternschlauch: 6,0 mm I.D.
(¼”) × 1 m (3.3 ft.)

– Schutz: doppelte Isolierung nach Klasse
II, Voll vergossen, IP 44

– Betriebstemperatur: Umgebung 3 °C bis
50 °C (37,5 °F bis 122 °F) / Wasser 5 °C
bis 50 °C (41 °F bis 122 °F)

Best-Nr. 3004046

Geräuschloser Modus:
Durch den Installateur über DIP-Schalter
konfigurierbare Pumpenleistung, um
jede einzelne Installation für die optimale
Leistung sowie Geräuschpegel optimie-
ren zu können.

Diagnose LED:
Patentierte zwei farbige sowie langlebige
LED, die eine korrekte Erstinstallation
gewährleistet und bei zukünftigen Ser-
vice Eingriffen die Diagnose erleichtert.

USB Anschluss:
Patentierter Zugang für Grosshändler
oder Installationsunternehmen, um den
Pumpeneinsatz einsehen zu können.

Digitaler Sensor:
Einzigartiger digitaler Wasserstands-
sensor ohne bewegliche Teile, der ein
Verstopfen oder Verklemmen verhindert.

Universell einsetzbar:
Vielfältigster Einsatzbereich auf dem
Markt, von 6.000 BTU/h bis 120.000
BTU/h (1,75kW, 35kW).

Integrierte austauschbare 10 A Sicherung:
Werkseitig installierte austauschbare
5 × 20 mm 10A Glassicherung.

Application Anwendung

Water sensor can be used horizontally or ver-
tically.
Wassersensor kann horizontal oder vertikal
verwendet werden.

Water sensor vertical and pump
in the AC unit.
Wassersensor vertikal und Pumpe in
der Klimaanlage

Water sensor and pump in the AC
unit next to each other.
Wassersensor und Pumpe in der Kli-
maanlage neben einander.

Water sensor inside the AC unit and pump
outside the unit.
Wassersensor in der Klimaanlage und Pum-
pe außerhalb der Einheit.

Water sensor in the AC unit, pump in the
ceiling.
Wassersensor in der Klimaanlage, Pumpe
an der Decke.
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Gobi II & Combi
Gobi II & Combi

HSG-4065/4

FUS-4050/10FIL-4063/4

Condensate pumps Kondensatpumpen

Combi kit includes Das Combi Kit beinhaltet

1 Diagnostic LED
2 USB port
3 Dip-switches
4 Water sensor plug
5 Pump body
6 Factory-installed fuse
7 Digital sensor
8 Replacable filter
9 Water sensor

1 Diagnose LED
2 USB Anschluss
3 Dip-Schalter
4 Stecker Wassersensor
5 Pumpenkörper
6 Werkseitig installierte Sicherung
7 Digitaler Sensor
8 Austauschbarer Filter
9 Sensorgehäuse

Dimensions pump
Abmessungen der Pumpe

Dimensions water sensor
Abmessungen Wassersensor

Provided accessories
Mitgeliefertes Zubehör

Power cable
Stromversor-
gungskabel

Alarm cable
Alarmkabel

Star tube and stop
siphon device
Sternschlauch
und Siphon-Stopp
Vorrichtung

Factory-installed
fuse
Werkseitig instal-
lierte Sicherung

Cable ties
Kabelbinder

Sensor cable
Sensorkabel

Suction tube
Saugschlauch

Vent tube
Lüftungsschlauch

Replacement parts
FIL-4063/4
Filter, 4 pcs.
Part No 3004063

FUS-4050/10
Fuses 5x20 10A, 10 pcs.
Part No 3004050

HSG-4065/4
Stop-Siphon Device, 4 pcs.
Part No 3004065

Ersatzteile
FIL-4063/4
Filter, 4 Stk.
Best.-Nr. 3004063

FUS-4050/10
Sicherung 5x20 10A, 10 Stk.
Best.-Nr. 3004050

HSG-4065/4
Siphon-Stopp-Vorrichtung, 4 Stk.
Best.-Nr. 3004065

Capacity l/Hr
Kapazität L/h
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Kapazität Capacity US G/Hr
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Gobi II

Kondensatpumpen

Gobi II
The all new Gobi II condensate pump
has been completely redesigned retain-
ing all the good features you like and
upgrading everything else. The Gobi II
has a massive flow range allowing its
use from 6,000 Btu/H (1.75kW) up to
120,000 Btu/H (35 kW). Its digital water
sensor, universal voltage and user con-
figurable flow ensure it is the strongest,
quietest under A/C mounted condensate
pump on the market today.

Technical information
– Maximum flow rate: 42 l/Hr. (11 GPH)
– Maximum suction: 3 m (9.80 ft.) self
priming

– Maximum head: 20 m (65.60 ft.)
Sound: EMPA certified less than
20dBA at 1 m running (19dBa at 1 m
EN-ISO3774)

– Wireless access: Remote wireless
access with smartphone (optional fea-
ture)

– Voltage: 100 ~ 240 VAC 50/60 Hz auto
sensing universal power input

– Power: 12 watts during maximum ope-
ration at 110v

– Alarm relay: 10 Amps NO/NC contacts
with integrated replacable 10A glass
fuse 5 × 20 mm

– Weight: Gobi II: 1.0 kg (2.2 Lbs.),
Combi: 0.9 kg (2.0 Lbs.)

– Discharge star tube: 6.0 mm I.D. (¼”) ×
1 m (3.3 ft.)

– Protection: Class II double insulation,
Fully potted, IP-44

– Operation temp: Ambient 3 °C to 50 °C
(37.5 °F to 122 °F) / water 5 °C to 50 °C
(41 °F to 122 °F)

Part No 3004045

Application
Gobi II pump can be mounted on the
rightor on the left side.

Quiet mode:
Installer configurable pump performance
using dip-switches to optimize each
individual installation for the best perfor-
mance and sound parameters.

Diagnostic LED:
Patented two color long-life LED to
ensure correct inital installation and to
assist in diagnostics on future service
calls.

USB connection:
Patented access for wholesalers or
installing contractors to review pump
history.

Digital sensor:
Unique digital water level sensor with
no moving parts to get stuck or clogged.

Universal application:
Widest application range for exposed
mount pumps in the market from
6,000 Btu/H to 120,000 Btu/H (1.75kW to
35kW).

Integrated replaceable 10 A fuse:
Factory installed replaceable 5 × 20 mm
10A glass fuse.

Gobi II
Die neue Gobi II Kondensatpumpe wurde
komplett neu entwickelt. Dabei wurde vie-
les verbessert und alle guten Eigenschaf-
ten beibehalten. Die Gobi II ist für grosse
Pumpleistung ausgelegt und für Anlagen
von 6 000 BTU/h (1.75kW) bis zu 120 000
BTU/h (35kW) geeignet. Der digitale Was-
sersensor, der universelle Spannungsbe-
reich und die individuell konfigurierbare
Durchflussleistung sind Eigenschaften,
die dazu beitragen, dass die Gobi II die
stärkste und leiseste Kondensatpumpe für
Klimaanlagen auf dem heutigen Markt ist.

Technische Informationen
– Max. Durchflussleistung: 42 l/h. (11 GPH)
– Maximale Saugleistung: 3 m (9,80 ft.)
selbstansaugend

– Max. Förderhöhe: 20 m/h – 65,60 ft/h
– Geräuschentwicklung: EMPA zertifiziert,
geringer als 20 dB(A) bei 1 m Abstand
(19 dB(A) bei 1 m EN ISO3774)

– Kabelloser Zugriff: Kabelloser Fernzugriff
per Smartphone (optionales Feature)

– Spannung: Universelle 100 ~ 240 VAC
50/60 Hz Auto Sensing Stromversorgung

– Leistung: 12 Watt bei maximalem
Betrieb bei 110 v

– Alarm-Relais: 10 Ampere NO / NC Kon-
takte mit integrierter austauschbarer 10A
Sicherung 5 × 20 mm

– Gewicht: Gobi II: 1.0 kg (2.2 Lbs.),
Combi: 0.9 kg (2.0 Lbs.)

– Entleerungs-Sternschlauch: 6,0 mm I.D.
(¼”) × 1 m (3.3 ft.)

– Schutz: doppelte Isolierung nach Klasse
II, Voll vergossen, IP 44

– Betriebstemperatur: Umgebung 3 °C bis
50 °C (37,5 °F bis 122 °F) / Wasser 5 °C
bis 50 °C (41 °F bis 122 °F)

Best-Nr. 3004045

Anwendung
Die Gobi II Pumpe kann sowohl auf der
rechten als auch auf der linken Seite
montiert werden.

Geräuschloser Modus:
Durch den Installateur über DIP-Schalter
konfigurierbare Pumpenleistung, um
jede einzelne Installation für die optimale
Leistung sowie Geräuschpegel optimie-
ren zu können.

Diagnose LED:
Patentierte zwei farbige sowie langlebige
LED, die eine korrekte Erstinstallation
gewährleistet und bei zukünftigen Ser-
vice Eingriffen die Diagnose erleichtert.

USB Anschluss:
Patentierter Zugang für Grosshändler
oder Installationsunternehmen, um den
Pumpeneinsatz einsehen zu können.

Digitaler Sensor:
Einzigartiger digitaler Wasserstands-
sensor ohne bewegliche Teile, der ein
Verstopfen oder Verklemmen verhindert.

Universell einsetzbar:
Vielfältigster Einsatzbereich auf dem
Markt, von 6.000 BTU/h bis 120.000
BTU/h (1,75kW, 35kW).

Integrierte austauschbare 10 A Sicherung:
Werkseitig installierte austauschbare
5 × 20 mm 10A Glassicherung.

Condensate pumps

Application Application

Gobi II pump can be mounted on the right or
on the left side.
Die Gobi II Pumpe kann sowohl auf der rech-
ten als auch auf der linken Seite montiert
werden.
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Gobi II & Combi
Gobi II & Combi

HSG-4065/4

FUS-4050/10FIL-4064/4

KondensatpumpenCondensate pumps

1 Pump body
2 Factory-installed fuse
3 Replaceable filter
4 Digital sensor
5 Water tray
6 Dip-switches
7 USB port
8 Diagnostic LED
9 Wall back plate
10 Cover

1 Pumpenkörper
2 Werkseitig installierte Sicherung
3 Austauschbarer Filter
4 Digitaler Sensor
5 Wasserbehälter
6 Dip-Schalter
7 USB Anschluss
8 Diagnose LED
9 Wandrückenplatte
10 Abdeckung

Gobi II kit includes Das Gobi II Kit beinhaltet

Dimensions pump
Abmessungen der Pumpe

Provided accessories
Mitgeliefertes Zubehör

Power cable
Stromversor-
gungskabel

Alarm cable
Alarmkabel

Screws
Schrauben

Star tube and stop
siphon device
Sternschlauch
und Siphon-Stopp
Vorrichtung

Screw anchors (red)
Ankerschraube (Rot)

Factory-installed
fuse
Werkseitig instal-
lierte Sicherung

Cable ties
Kabelbinder

Replacement parts
FIL-4064/4
Filter, 4 pcs.
Part No 3004064

FUS-4050/10
Fuses 5x20 10A, 10 pcs.
Part No 3004050

HSG-4065/4
Stop-Siphon Device, 4 pcs.
Part No 3004065

Ersatzteile
FIL-4064/4
Filter, 4 Stk.
Best.-Nr. 3004064

FUS-4050/10
Sicherung 5x20 10A, 10 Stk.
Best.-Nr. 3004050

HSG-4065/4
Siphon-Stopp-Vorrichtung, 4 Stk.
Best.-Nr. 3004065

Capacity l/Hr
Kapazität L/h
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Kapazität Capacity US G/Hr

Kapazität U.S. gal/h
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KAROO

Condensate pumps Kondensatpumpen

KAROO
The KAROO drain pan pump is a sub-
mersible condensate removal pump
designed to automatically remove con-
densate water from refrigerated cases,
dehumidifiers, fan coils and air conditio-
ning systems. The pump is intended to
be installed within a collection tray insi-
de the equipment. The water level is
measured by an electronic Energy Con-
trol System (EECS) this controls the ope-
ration of the pump via the fully-encapsu-
lated circuitry.

• Electronic Energy Control
System (EECS) with alarm circuit
• Soft start with “EECS”
• All electrical components safely
encapsulated against moisture ingress
• Submersible
• Amazingly quiet
• Powerful and compact
• Filter and non-return valves built in
• No mechanical floats to stick
• CE and UL marked

Technical Data:
Power supply: 120/240 V, 50/60 Hz

Auto sensing
Power consumption: 16 W max.,

0.25 when idle
Alarm relay: 5 A, 30 VDC, 250

VAC Break on fault
Capacity: 12 litres/h max.
Discharge head: >20 m vertical,

>100 m horizontal
1 m max. suction

Ambient temp: 0 °C–40 °C
Material: Flame retardant

ABS – UL94 5 VA
Discharge tube: 6 mm ID
Dimensions: 160 x 43 x 34 mm
Noise Level: ≤ 12 dB

Part No 4678512

KAROO
KAROO ist eine tauchfähige Kondensat-
pumpe, die Kondenswasser automatisch
aus Ablaufwannen von Kühlanlagen,
Entfeuchtern, Lüftern und Klimaanlagen
abpumpt. Die Pumpe ist zur Installation
in der Sammelschale im Inneren des
Geräts geeignet. Der Wasserstand wird
durch ein elektronisches Energiekontroll-
system (EECS) gemessen, das die Pum-
pe durch den voll eingekapselten Schal-
ter in Betrieb setzt.

• Elektronisches Energiekontrollsystem
(EECS) mit Alarmschaltung
• Sanfter Start durch «EECS»
• Alle elektronischen Komponenten sind
zum Schutz vor Feuchtigkeit
eingekapselt
• Tauchfähig
• Angenehm leise
• Leistungsstark und kompakt
• Eingebauter Filter und integrierte
Rücklaufsperre
• Kein Einklemmen, da ohne
mechanischen Schwimmerschalter
• CE- und UL-konform

Technische Daten:
Stromversorgung: 120/240 V,

50/60 Hz Auto
Sensing

Stromverbrauch: Max. 16 W, 0,25 im
Leerlauf

Alarmrelais: 5 A, 30 VDC,
250 VAC Unter-
brechung bei Fehler

Pumpleistung: Max. 12 Liter/Stunde
Förderweg: >20 m vertikal,

>100 m horizontal,
Max. Saughöhe 1 m

Umgebungs-
temperatur: 0 °C–40 °C
Werkstoff: Flammenabweisend

ABS – UL94 5 VA
Entleerungs-
schlauch: 6 mm ID
Abmessung: 160 x 43 x 34 mm
Geräuschpegel: ≤ 12 dB
Best-Nr. 4678512
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LAC EXTREME

LAC UNIVERSAL

Electronic switches Elektronische Schalter

LAC EXTREME
The LAC Extreme is a low ambient cont-
roller for all air cooled condensing units
in air conditioning and refrigeration units
with fan motor. The intelligent logic pro-
grammed into these high specification
controllers decides the correct speed for
the outdoor fan, whether the fan should
stop and for how long, to provide the
maximum system efficiency.

Technical Data:
Supply voltage: 230 V, 50 Hz
Fan motor
running current: 4 A
Ambient temperature: –30 °C to +50 °C
Set point condensing
temperature range: +30 °C to +60 °C
Input voltage from
reversing valve: 24–240 V, 50/60Hz
Dimension: 130 x 69 x 38 mm
Part No 4678563

LAC UNIVERSAL
The LAC Universal is an electronic cont-
roller for outdoor fans on heat pumps
and cooling-only air conditioners. By
controlling the speed of the fan in chan-
ging ambient temperatures this electro-
nic controller brings benefits to all air
conditioning installations.

Technical Data:
Fan motor voltage: 230 V, 50 Hz
Max continuous
fan motor current: 2 A
Max. fan motor
start current: 5 A
Controller max
ambient temperature: 50 °C
Condensing tempera-
ture control range: 30 °C to 60 °C
Fan minimum speed
adjustment range: 0–100%
Heat pump solenoid
valve voltage: 24–250 V AC
Sensor cable length: 1 m
Part No 4678555

LAC EXTREME
Der LAC Extreme ist eine Steuerung für
die gängigen luftgekühlten Kondensat-
einheiten in Klima- und Kühlanlagen. Der
Regler bestimmt die Geschwindigkeit,
den Zeitpunkt und die Dauer des Ventila-
torbetriebs, um einen maximalen Wir-
kungsgrad der Klimaanlage zu gewähr-
leisten.

Technischen Daten:
Stromversorgung: 230 V, 50 Hz
Strom Lüftungsmotor: 4 A
Umgebungstemperatur: –30°C bis +50°C
Kondensatortemperatur:+30°C bis +60 °C
Eingangsspannung
Umkehrventil: 24–240 V,

50/60Hz
Abmessung: 130 x 69 x 38 mm

Best.-Nr. 4678563

LAC UNIVERSAL
Der LAC Universal ist eine elektronische
Steuerung für Kondensatorventilatoren
von Kühlanlagen und Wärmepumpen.
Die Steuerung regelt die Ventilatoren-
geschwindigkeit in Abhängigkeit der
Umgebungstemperatur. Der LAC ist
somit für alle Klimaanlagen vorteilhaft.

Technischen Daten:
Ventilatoren-
motorspannung: 230 V, 50 Hz
Max. kontinuierlicher
Motorenstrom: 2 A
Max. Anlaufstrom
des Motors: 5 A
Umgebungstemperatur: 50 °C
Kondensations-
temperatur: 30 °C bis 60°C
Minimale
Motorengeschwindigkeit: 0–100%
Wärmepumpen-
Ventilspannung: 24–250 V AC
Kabellänge: 1 m
Best-Nr. 4678555
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INVERTER CHECK KIT

AQUASWITCH

IN-LINE FILTER

Elektronische Schalter

AQUASWITCH
The AquaSwitch is an electronic water
switch for valves, pumps and alarms.
The AquaSwitch is a small controller
with a sensitive electronic circuit encap-
sulated inside. Constructed for all appli-
cations where a reliable switch is needed
to control or indicate the presence of
water.

Technical Data:
Voltage: 95–254 V, 50 Hz

24 V AC/DC
Max. switched relay
current: 5 A
Relay switch-off delay: 2.5+/–0.5 sec.
Ambient temperature
range: 0 °C to 75 °C
Water level for
switching relay: 10+/–5mm

(depends on
water quality)

Cable length: 500 mm

AQUASWITCH
95–254 V, 50 Hz
Part No 4678741

AQUASWITCH-24
24 V AC/DC
Part No 4678546

INVERTER CHECK KIT
The inverter check kit is an invaluable
test kit for the analysis of problems sol-
ving with inverted-fed air conditioners.
Designed to be used both in installation
and maintenance, this kit can indicate
correctly-operating inverter power sta-
ges, as well as the serial-link communi-
cation between the condensing unit and
the indoor units. This allows the air con-
ditioning engineer to easily identify
faults and reduces the time required for
analysis and repair. The kit contains the
electronic module with a set of leads for
testing the serial communications links,
as well as a selection of cables and con-
nectors for the power output terminals of
the inverter.
Dimension: 81 x 73 x 28 mm
Part No 4678571

Accessories

IN-LINE FILTER
The In-Line Filter fits in the drain line
from an air conditioner to its Condensate
pump, and should be used wherever dirt
particles, construction debris, hairs or
greasy deposits can be washed from the
drain try down into the pump.
Part No 4678597

PVC-TUBE
Plastic tube 6 mm (¼”), minimum
30 meters
Part No 4679160

AQUASWITCH
Der AquaSwitch ist ein elektronischer
Wasserschalter für Ventile, Pumpen und
Alarmsysteme. Der AquaSwitch ist ein
kleiner Regler mit einem empfindlichen
inneren Schaltkreis; konstruiert für alle
Anwendungen, bei denen ein verlässli-
cher Schalter für die Kontrolle bzw.
Anzeige des Wasserstandes benötigt
wird.

Technische Daten:
Betriebsspannung: 95–254 V, 50 Hz

24 V AC/DC
Max. Schaltstrom: 5 A
Ausschaltvermögen: 2.5+/–0.5 Sek.
Umgebungstemperatur: 0 °C bis 75 °C
Wasserniveau: 10+/–5mm

(abhängig von
der Wasser-
qualität)

Kabellänge: 500 mm

AQUASWITCH
95–254 V, 50 Hz
Best.-Nr. 4678741

AQUASWITCH-24
24 V AC/DC
Best.-Nr. 4678546

INVERTER CHECK KIT
Das Inverter Check Kit ist ein Diagnose-
instrument für die Problemanalyse bei
Klimaanlagen. Dieses Tool ist konstruiert
für beides, Installation und Wartung. Es
gibt an, ob der Wechselrichter und auch
die serielle Kommunikation korrekt funk-
tionieren. Dies erlaubt dem Diagnostiker,
einfach Fehler zu identifizieren, und
erspart viel Zeit für die Problemfindung
und -behebung. Im Kit enthalten sind
neben dem elektronischen Modul ein Set
zur Überprüfung der Kommunikation,
sowie mehrere Kabelsets und Verbindun-
gen für die Überprüfung der Stromver-
sorgung beim Wechselrichter.

Abmessung: 81 x 73 x 28 mm
Best.-Nr. 4678571

Zubehör

IN-LINE FILTER
Der Filter wird eingesetzt zwischen der
Klimaanlage und der Kondensatpumpe.
Er wird gebraucht, wo immer Schmutz-
partikel, Bauschutt, Haare oder fettige
Rückstände von der Leitung in die Pum-
pe geraten können.
Best.-Nr. 4678597

PVC-TUBE
Plastikschlauch 6 mm (¼”), minimum
30 Meter
Best-Nr. 4679160

Electronic switches
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SVOM-18

18140

18132

SDS-10

12009

1149-S-7

Solenoid valve operating magnet

SVOM-18
The ideal addition to the professional
service engineer’s toolkit.
– The quickest and easiest way to
operate solenoid valves manually
– Converts electrically operated solenoid
valves in hand operated valves in
seconds
– Proven design which fits most of
solenoid valves
Part No 4660507

18140
Retractable utility knife consists of
handle with 3 blades.

Part No 9881495

18132
Box with 5 blades for 18140.
Part No 9881494

Servicemagnet für Magnetventile

SVOM-18
Die ideale Ergänzung für die Werkzeug-
kiste des Kältetechnikers
– Der einfachste und schnellste Weg, um
Magnetventile manuell zu öffnen oder
zu schliessen
– Macht aus elektrisch gesteuerten
Ventilen im Nu handbediente Ventile
– Passend auf die meisten Magnetventile

Best.-Nr. 4660507

18140
Sicherheitsmesser mit ausfahrbarer
Klinge, bestehend aus Griff und drei
Messern.
Best.-Nr. 9881495

18132
Tüte mit 5 Messern zu 18140.
Best.-Nr. 9881494

HandwerkzeugeHand tools

Screwdriver set

SDS-10
– Ergonomic 2-component handle
Non-slip handle for optimum power
transfer
– High quality chrome-vanadium steel
Exact size indication on shaft
Part No 4685942

1149-S-7
Belzer-Dowidat screwdriver-set
consists of 2 pieces Philips- and 5 vari-
ous sizes usual screwdrivers. A special
selection from REFCO for the top service
man.

Part No 9881465

Goggles

12009
Safety glasses
Part No 9881447

Schraubenziehersatz

SDS-10
– Ergonomischer 2-Komponenten-Griff
Antirutsch Noppengriff für optimale
Kraftübertragung
– Hochwertiger Chrom-Vanadium-Stahl
Exakte Grössenbezeichnung auf Schaft
Best.-Nr. 4685942

1149-S-7
Belzer-Dowidat-Schraubenziehersatz
bestehend aus 2 Stück Philips- und
5 Stück normalen, verschieden grossen
Schraubenziehern. Von REFCO speziell
für den professionellen Service-Techni-
ker zusammengestellt.
Best.-Nr. 9881465

Schutzbrillen

12009
Schutzbrille
Best.-Nr. 9881447
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13250

13252

13253

13254

13847

Soldering units Gaslötgeräte

13250
Soldering kit
The portable gas-oxygen kit gives you the
possibility to obtain a constant and
immediate regulation of the flame and the
temperature.
The customer-owned oxygen cylinder
(EU-standard) can be exchanged by your
dealer for a refilled bottle. Only pay the
filling.
You also have the possibility of filling your
small oxygen cylinder from a large
standard cylinder by using the oxygen
charging adapter f/f (13251). The one-way
gas cartridge can be bought from REFCO
or at your local gas supplier. Hold a num-
ber of gas cartridges in your stock.

The soldering kit consists of:
– Rack
– Oxygen cylinder 2.5 l
(content 500 l oxygen)

– Pressure regulator for oxygen
– Pressure regulator for gas with
nonreturn valve

– Hose set 3 m with flash-back arrester
– Burner handle
– Burner nozzle size 1
– Safety goggles
– Lighter

Dimensions: 46 x 28 x 15 cm
Weight: 7.8 kg
Flame temperature: 2830 °C
Part No 9881719

13847
One-way gas cartridge (600 ml)
for soldering unit 13250
Part No 4661287

13250-02G
Oxygen cylinder charged with oxygen,
2.5 litre capacity, EU-standard
Part No 4661279

13252
Two-way burner
Operating range: up to 50mm
Part No 9881716

13253
One-way burner for gas-oxygen

Part No
Size 1 (Standard) 9883818
Size 3 9881715

13254
Handle complete without burner
for gas-oxygen
Part No 9881714

13250
Gaslötgerät
Das portable Sauerstoff/Gas-Gerät gibt
Ihnen die Möglichkeit, stets die richtig
dosierte Flamme und Hitze sofort verfüg-
bar zu haben.
Die kundeneigene Sauerstoff-Flasche
(EU-Norm) tauschen Sie beim Fachhan-
del gegen eine volle Flasche. Sie bezah-
len dabei nur den Inhalt.
Sie haben auch die Möglichkeit, die
Kleinflasche mit dem Füllbogen 13251
aus einer Grossflasche umzufüllen.
Die Gas-Einwegkartusche (13847) kann
ebenfalls bei REFCO oder im Fachhandel
nachbezogen werden. Am besten halten
Sie einige Dosen in Reserve.

Das Gaslötgerät wird geliefert mit:
– Traggestell
– Sauerstoff-Flasche 2,5 l
(Inhalt 500 l Sauerstoff)

– Druckreduzierventil für Sauerstoff
– Gasdruckregler mit Rückschlagventil
– Schlauchpaar, 3 m lang, je mit Rück-
flammsicherung

– Brenner-Handgriff
– Löteinsatz, Grösse 1
– Schutzbrille
– Gasanzünder

Abmessungen: 46 x 28 x 15 cm
Gewicht: 7,8 kg
Flammentemperatur: 2830 °C
Best.-Nr. 9881719

13847
Gas-Einwegkartusche (600 ml)
zu Gaslötgerät 13250
Best.-Nr. 4661287

13250-02G
Sauerstoffflasche gefüllt, Inhalt 2,5 Liter
EU-Norm
Best.-Nr. 4661279

13252
Doppellötbrenner
Arbeitsbereich: bis 50mm
Best.-Nr. 9881716

13253
Einwegbrenner für Gas-Sauerstoff

Best.-Nr.
Grösse 1 (Standard) 9883818
Grösse 3 9881715

13254
Handgriff komplett ohne Brenner
für Gas-Sauerstoff
Best.-Nr. 9881714

Safety data sheet available
on website www.refco.ch

Sicherheitsdatenblatt ist auf der
Homepage www.refco.ch abrufbar.
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SAG-50

16847 16867

16860

16868

16847
Propane cylinder
Net weight: 14.1 oz (400 g)
Part No 9881693

16867
MAP gas cylinder, next generation
MAPP replacement.
Net weight: 14.1 oz (400 g)
Part No 4661261

16868
Ergonomic Piezo igniting head brazing
torch for propane MAP Pro gas cylinder
– Pressure adjustment Function
– Safety locking system
– Focused cyclone flame with high
temperature
– Removable flame diffuser
Part No 4684066

16860
Swirl flame brazing torch, to be used with
propane andMAP gas cylinder, pressure
regulated.
Part No 4685950

Soft solder

SAG-50
Aluminium-copper soft solder
Particularely suitable for domestic
refrigerators and freezers. Connections
between the aluminium and low pres-
sure copper tube as well as even dam-
aged evaporators can be repaired.

Part No 9881709

16847
Propankartusche
Nettogewicht: 400 g
Best.-Nr. 9881693

16867
MAP Gaskartusche,
Ersatz für MAPP gas.
Nettogewicht: 400 g
Best.-Nr. 4661261

16868
Ergonomisches Lötgerät mit Piezo-Zün-
dung für Propan und Map Pro Gas
– Druckanpassungsfunktion
– Sicherheitssperrverschluss
– Zyklon-Typ Flamme für eine hohe
Flammtemperatur
– Demontierbarer Flammreflektor
Best.-Nr. 4684066

16860
Lötbrenner für Propan- und MAP
Gaskartuschen mit Druckregler.

Best.-Nr. 4685950

Weichlot

SAG-50
Alu-Alu- und Alu-Kupfer-Lot
Dank dem speziellen Flussmittel eignet
sich dieses Lot für Reparaturlötungen an
Kühl- und Gefriergeräten wie zum Beispiel
das Einlöten des Aluverdampferrohrs mit
dem Kupferrohr von der Saugleitung.
Nach guter Vorbereitung können auch zer-
stochene Verdampfer einwandfrei repariert
werden.
Best.-Nr. 9881709

Zubehör GaslötgerätAccessories soldering unit

Safety data sheet available
on website www.refco.ch

Sicherheitsdatenblatt ist auf der
Homepage www.refco.ch abrufbar.
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SS-100

S40

Silver solder Silberlot

REFCO silver solder S5
a high quality safety brazing solder con-
taining 5% silver and phosphor as per
DIN 8513, Sheet 2. It conforms to the
German DVGW Specification GW 2 and
with recommendations of the German
Copper Institute. Particularly suitable for
gap and joint soldering in copper pipe
installations where no fittings are used.

S5/ 250 g
2 mm Ø in bag
Part No 9881703

REFCO silver solder S30
A high-quality safety solder containing
30% of silver (L-AG30Cd) and conforming
to DIN Specification 8513. This is a univer-
sal silver brazing solder. It is also suitable
for gap brazing in pipe installations where
no fittings are used (see also DVGW
recommendations GW 2). Clean the area
to be soldered to a bright condition. Apply
REFCO SS-100 flux, heat up to 650 °C
(dark red), apply solder and melt. Remove
the remains of the flux thoroughly.

with 30% silver
S30/ 500 g
2 mm Ø in bag
Part No 9881700

with flux coated, 30% silver
S30U/ 500 g
2 mm Ø in bag
Part No 9881697

with 40% silver
S40/ 500 g
2 mm Ø in bag
Part No 9881694

SS-100
Welding and brazing powder
in plastic box, containing 55 g
Part No 9881704

REFCO Silberlot S5
Ein besonders hochwertiges silber- (5%)
und phosphorhaltiges Sicherheits-Hartlot,
ähnlich DIN 8513, Blatt 2. Es entspricht
den Festlegungen im DVGW-Arbeitsblatt
GW 2 und in den Merkblättern des Deut-
schen Kupfer-Instituts. Für Spalt- und
Fugenlötungen in fittinglosen Kupferrohr-
installationen besonders geeignet.

S5/ 250 g
2 mm Ø in Tüte
Best.-Nr. 9881703

REFCO Silberlot S30
Ein hochwertiges Sicherheits-Hartlot mit
30% Silbergehalt (L-AG30Cd) nach
DIN8513. Das Lot ist ein Universal-Silber-
hartlot. Es ist auch für Spaltlötungen in
fittinglosen Installationen (s. a. DVGW-
Arbeitsblatt GW 2) geeignet. Lötstelle
metallisch blank reinigen, mit REFCO
Flussmittel SS-100 bestreichen, auf
650 °C (dunkelrot) erwärmen, Lotstab
zuführen und abschmelzen. Flussmittel-
reste sorgfältig entfernen.

mit 30% Silber
S30/ 500 g
2 mm Ø in Tüte
Best.-Nr. 9881700

mit Flussmittel umhüllt, 30% Silber
S30U/ 500 g
2 mm Ø in Tüte
Best.-Nr. 9881697

mit 40% Silber
S40/ 500 g
2 mm Ø in Tüte
Best.-Nr. 9881694

SS-100
Schweiss- und Hartlötpulver
in Plastikdose mit Inhalt 55 g
Best.-Nr. 9881704

Safety data sheet available
on website www.refco.ch

Sicherheitsdatenblatt ist auf der
Homepage www.refco.ch abrufbar.
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R6735

Leather tool case
Special refrigeration tool set

Werkzeugtasche
Spezial-Werkzeugsätze
für Kältemaschinen

R6735
This practical tool case is created by pro-
fessionals for professionals including the
bestseller DIGIMON and STARTEK as
well as the new multimeter X-475.

Consists of:
R6765 Tool case empty
88-CP-10 Adjusting spanner
2009 Protection-goggle
8045L-VDE Screwdriver-tester

as for VDE
14220 Crimping-insulation

plier
1149-S-7 Screwdriver-set
14215 Capillary-tube cutter
14225 Inspection mirror
155-CSI Combination plier
145/10-CP Waterpump-plier
18140 Stanley-knife
T21100 Universal swaging

tool
777-30 Hammer, 300 g
268-27 Plastic-hammer
SVOM-18 Solenoid valve

magnet
DIGIMON-SE Digital manifold
STARTEK Electronic leak

detector
X-475 Digital multimeter
DT-150 Digital thermometer
RF-888-Z Flaring tool
RF-888-M-
KLEMMBALKEN Clamping bar
RFA-127-OFFSET Ratchet wrench
RS-16 Tube cutter
RS-35 Tube cutter
14210 Piercing plier
14142 Fin comb
A-32000 Schrader-valve

driver with cores
32520 Valve core

replacing tool
32520-½”-20UNF Valve core

replacing tool
for R410A

14200 Piercing plier
RFA-209-STYLO Deburrer
V-35410 Straight coupler
CA-CCL-60 Charging hoses with

ball valve
QC-S410A Adapter with core

depressor
BS-75Z Set of tube

bending springs

Part No 4679586

R6735
Die praxisnah zusammengestellte Werk-
zeugtasche «von Profis für Profis» inkl.
den Bestsellern DIGIMON, STARTEK und
dem neuen Multimeter X-475.

Bestehend aus:
R6765 Werkzeugtasche
88-CP-10 Rollgabelschlüssel
2009 Schutzbrille
8045L-VDE Schraubenzieher mit

Phasenprüfer
14220 Abisolier- und

Quetschzange
1149-S-7 Schraubenzieherset
14215 Kapillarrohr-

schneidezange
14225 Taschenspiegel
155-CSI Kombizange
145/10-CP Wasserpumpen-

zange
18140 Messer
T21100 Aufweitdorn
777-30 Metallhammer
268-27 Plastik-Hammer
SVOM-18 Service-Magnet
DIGIMON-SE Digitale

Monteurhilfe
STARTEK Elektronisches

Lecksuchgerät
X-475 Digitales Multimeter
DT-150 Thermometer digital
RF-888-Z Bördelwerkzeug
RF-888-M-
KLEMMBALKEN Klemmbalken
RFA-127-OFFSET Knarrenschlüssel
RS-16 Rohrschneider
RS-35 Rohrschneider
14210 Einstechzange
14142 Lamellenkamm
A-32000 Werkzeugdreher

für Ventilkern
32520 Auswechselschlüs-

sel zu Schraderventil
32520-½”-20UNF Auswechselschlüs-

sel zu Schraderventil
14200 Abklemmzange
RFA-209-STYLO Entgratungs-

werkzeug
V-35410 Schnellkupplung

gerade
CA-CCL-60 Füllschlauchset

mit CA-Ventilen
QC-S410A Übergangsstück

für R410A
BS-75Z Rohrbiegefederset

Best.-Nr. 4679586
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DCD-230

LFT-230

LFT-230

120 kg

DCD-230 DCD-230

Rugged, compact and light weight dia-
mond core drilling machine. The com-
pact telescoping stick makes it easy to
operate and remains stable during dril-
ling. For wet drilling in concrete a PRCD-
safety switch and a built in adjustable
clutch system assure for a safe operati-
on. The case made of robust plastic
offers enough space to pack the necessa-
ry tools and the diamond core drill.

Set includes: Case, drilling machine with
GARDENA water-connection, tool for
drill change, 1 diamond core bit, diame-
ter 62 mm (2½”). Other drills available
on demand.

Voltage: 230 V / 50/60 Hz
Rated input: 1.35 kW/6 A
Drilling range: 1”–3”/62 mm
Wall thickness: 26 cm
Inner shaft thread: ½”
Weight: 4 kg
Idle-running speed 0–1100 rpm

Part No 4682870

DCD-CORE-BIT-62MM
Replacement drill for DCD-230
Part No 4683426

LFT-230
This unique installation lifter allows you
to accomplish almost all overhead
mountings on your own. Unique are also
the in mast guided wires which enhance
the operating safety vastly. The zinc coa-
ted steel construction in respect to stabi-
lity and robustness of conventional alu-
minum products is superior without
being heavier. The lifting of the load with
the continuously variable speed can be
done easily with the electric remote con-
trol. The lifter LFT-230 is delivered in a
practical carrying bag and can be set up
in no time. The telescoping tripods are
infinitely adjustable and work perfectly
on slopes, uneven terrain or even stair-
ways.

Voltage: 230 V 50/60 Hz
IP-classification: 43
Max. lifting height: 3 m
Weight lifter: 20 kg
Weight platform: 5 kg
Load capacity: 120 kg
Platform: 775 x 460 mm
Lifter stowage: 280 x 1100 mm

Part No 4682888

Robuste, kompakte und leichte, aber sehr
leistungsstarke Kernlochbohrmaschine.
Der praktische Teleskoparm ermöglicht
ein bequemes Arbeiten mit genügend
Anpressdruck. Beim Nassbohren in Beton
sorgen ein PRCD-Schutzschalter und eine
eingebaute Sicherheitskupplung für ein
sicheres Arbeiten. Der Koffer aus wider-
standsfähigem Kunststoff bietet genügend
Platz, um das benötigte Werkzeug und den
Diamant-Kernlochbohrer zu verstauen.

Im Set enthalten: Koffer, Bohrmaschine
mit GARDENA-Wasseranschluss, Werk-
zeug für Bohrerwechsel, 1 diamant-
bestückter Kernlochbohrer mit Durch-
messer 62 mm. Weitere Bohrer-Durch-
messer auf Anfrage.

Spannung: 230 V / 50/60 Hz
Aufnahmeleistung: 1,35 kW/6 A
Mögliche
Bohrdurchmesser: 62 mm
Wanddicke: 26 cm
Spindelgewinde
Innen: ½”
Gewicht: 4 kg
Leerlaufdrehzahl: 0–1100 U/min
Best.-Nr. 4682870

DCD-CORE-BIT-62MM
Ersatzbohrer für DCD-230
Best.-Nr. 4683426

LFT-230
Dieser einzigartige tragbarer Montagelif-
ter ermöglicht nahezu alle Über-Kopf-
Montagen alleine durchzuführen. Einzig-
artig sind auch die im Mast geführten
Lastseile, welche die Bedienungssicher-
heit erheblich verbessern. Die verzinkte
Stahlkonstruktion ist in punkto Stabilität
und Robustheit den herkömmlichen
Aluminium-Produkten überlegen, ohne
mehr Gewicht aufzuweisen. Das Heben
der Lasten kann man mittels elektrischer
Fernbedienung und der gewünschten,
stufenlos verstellbaren Geschwindigkeit
erledigen. Der Montagelifter LFT-230 wird
in einer praktischen Umhängetasche
geliefert und kann in Sekundenschnelle
aufgestellt werden. Die Aluminium-Beine
sind stufenlos verstellbar und problemlos
auch auf unebenen Böden oder Treppen
einsetzbar.

Spannung: 230 V 50/60 Hz
IP-Klassifizierung: 43
Max. Hebehöhe: 3 m
Gewicht Lifter: 20 kg
Gewicht Plattform: 5 kg
Traglast: 120 kg
Plattform: 775 x 460 mm
Lifter zusammen-
geklappt: 280 x 1100 mm
Best.-Nr. 4682888

Power and Support Tools Power und Hilfswerkzeuge
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32515

32520

A-33010

32515
Füllschlüssel
Schlüssel zum flüssigen Befüllen bei
Schraderventilen. Zeitgewinn ca. 50%.
Best.-Nr. 9880894

32520
Schraderventil-Auswechslungsschlüssel
Best.-Nr. 9880893

32520-555
Dichtungs-O-Ring-Satz komplett
Best.-Nr. 9880892

32520-556
Ersatz Absperrdorn
Best.-Nr. 9880891

Schraderventil –
Werkzeuge für R410A

32515-1⁄2”-20UNF
Füllschlüssel mit 1⁄2”-20UNF-Anschluss

Best.-Nr 4660915

32520-1⁄2”-20UNF
Schraderventil-Auswechselschlüssel
mit 1⁄2”-20UNF-Anschluss
Best.-Nr. 4660923

32520-1⁄2”-20UNF-555
Dichtungs-O-Ring-Satz komplett
Best.-Nr. 4661245

Schraderventildurchgangsöffner

A-33010
Schraderventildurchgangsöffner
¼” SAE x ¼” SAE
Best.-Nr. 4681636

A-33410
Schraderventildurchgangsöffner
¼” SAE x ½”-20 UNF
Best.-Nr. 4681645

32515
Charging and evacuation valve key for
fluid filling by Schrader valves. Saves
about 50% of usual service time.
Part No 9880894

32520
Valve core replacing tool
Part No 9880893

32520-555
Gasket O-ring set complete
Part No 9880892

32520-556
Replacement stem
Part No 9880891

Access valve –
Tools for R410A

32515-1⁄2”-20UNF
Charging and evacuation valve key with
1⁄2”-20UNF connection
Part No 4660915

32520-1⁄2”-20UNF
Valve core replacing tool with 1⁄2”-20UNF
connection
Part No 4660923

32520-1⁄2”-20UNF-555
Gasket O-ring set complete
Part No 4661245

Access Service Valve Actuator

A-33010
access control valve
¼” SAE x ¼” SAE
Part No 4681636

A-33410
access control valve
¼” SAE x ½”-20 UNF
Part No 4681645

Access valve-Tools Schraderventil-Werkzeuge

Safety data sheet available
on website www.refco.ch

Sicherheitsdatenblatt ist auf der
Homepage www.refco.ch abrufbar.
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V-35024 V-35042 V-35094

HP-41

A-32000-01 A-32000-02

A-31999-R/10

A-32000

Designation Inlet size (bottom) Outlet size (side) Part No
Bezeichnung Einlassgrösse (unten) Auslassgrösse (Seite) Best-Nr.

V-35024 1⁄8” NPT 1⁄4” SAE 9881175
V-35042 1⁄4” SAE 1⁄8” NPT 9881174
V-35094 1⁄4” SAE 1⁄4” SAE 9881173

Kleine Ventile für
diverse Anwendungen

Rohr-Einstechventil

HP-41
Rohr-Einstechventil mit Handrad
für sämtliche Rohre von 5, 6, 8 und
10 mm geeignet.
Material: Messing geschmiedet.
Best.-Nr. 9881168

Tube Piercing valve

HP-41
Tube piercing valve with hand wheel
fits all tubes from 3⁄16, 1⁄4, 5⁄16 and 3⁄8”.
Best forged brass material.

Part No 9881168

Small valves for
General Application

A-31999-R/10
Ventilkern rot mit PTFE- und Neopren-
dichtung, geeignet für folgende Kältemit-
tel: R12, R134a, R404A, R407C, R410A,
R417A, R502, R507. Kohlendioxid- und
Ethanol-beständig, ebenso beständig
gegen polare Medien wie Ester-Ölen.
Temperaturen: –40 °C / +100 °C, kurz-

zeitig 120 °C
Druckbereich: bis 20 bar, bei aus-

schliesslich statischer
Belastung (ohne Entlüf-
ten) bis 60 bar

Best.-Nr. 9883488

A-31999-R/100
Ventilkern rot, 100 Stück
Best.-Nr. 9883854

A-32000
Ventilkernwerkzeugdreher mit 6 Extraker-
nen und einem extra Ventildreher-Einsatz
und Gewindeschneider.
Best.-Nr. 9880890

A-32000-01/10
Ventildreher-Einsatz, 10 Stk.
Best.-Nr. 9884849

A-32000-02/10
Gewindeschneider, 10 Stk.
Best.-Nr. 9884850

A-31999-R/10
Valve core red with PTFE and Neopren
gasket for the following refrigerants:
R12, R134a, R404A, R407C, R410A,
R417A, R502, R507, carbon dioxide and
ethanol-resistant. Furthermore resistant
to polar mediums like ester oils.
Temperatures: –40 °C/ +100 °C,

short time 120 °C
Pressure range: up to 20 bar, by exclusi-

vely static loading
(without deaerate)
up to 60 bar

Part No 9883488

A-31999-R/100
Valve core red, 100 pcs
Part No 9883854

A-32000
Valve core tool screwer contains 6 extra
cores and one extra core remover and
tap.
Part No 9880890

A-32000-01/10
Core remover, 10 pcs.
Part No 9884849

A-32000-02/10
Thread cutter, 10 pcs.
Part No 9884850

Access valve-Tools
for 1⁄4” SAE

Schraderventil-Werkzeuge
für 1⁄4” SAE
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K1-9

K1-20

12009

10612-R600a 10612-2

10612-3 1⁄4” SAE
10612-3 3⁄8” SAE

10612-4

K1-9-LH/5

Refrigerants and valves Kältemittel und Ventile

10612-R600a
Refrigerant can, content 420 g Isobutan
R600a. 99,5% purity
Part No 9881424

10612-2
Can valve, connection 1⁄4” SAE; suitable
to all REFCO refrigeration cans of the
serie 10612.
Part No 9881202

10612-3 1⁄4” SAE
SAE service valve 1⁄4” SAE
Part No 9881203

10612-3 3⁄8” SAE
SAE service valve 3⁄8” SAE
Part No 9881204

10612-4
Can valve for Japanese refrigerant can
AK-134a 300 g.
Part No 9881214

Refrigerant valve Adapter

K1-9/5
Adapter for European refrigerant-drums,
large size, approx. 70 kg. With gasket.
Thread: 21,8–14 G x 1⁄4” SAE / 7⁄16” UNF,
5 pcs.
Part No 9884820

K1-9-LH/5
Adapter with gasket, for flammable
refrigerants, not suitable for REF-CYL

Part No 4687475

K1-20
Plastic protection cap with inside thread
21,8 –14 G
Part No 9881213

Goggle

12009
Safety glasses
Part No 9881447

10612-R600a
Kältemitteldose, Inhalt 420 g Isobutan
R600a. 99,5% Reinheit
Best.-Nr. 9881424

10612-2
Dosenventil, Abgangsanschluss 1⁄4” SAE;
passend ebenfalls auf alle REFCO-Kälte-
mitteldosen der Serie 10612.
Best.-Nr. 9881202

10612-3 1⁄4” SAE
SAE Service-Ventil 1⁄4” SAE
Best.-Nr. 9881203

10612-3 3⁄8” SAE
SAE Service-Ventil 3⁄8” SAE
Best.-Nr. 9881204

10612-4
Dosenventil für japanische Kältemittel-
dose AK-134a 300 g.
Best.-Nr. 9881214

Flaschenventil-Armatur

K1-9/5
Flaschenübergangsstück für grosse Käl-
temittelzylinder ca. 70 kg. Mit Dichtung.
Gewinde: 21,8–14 G x 1⁄4” SAE / 7⁄16” UNF,
5 Stk.
Best.-Nr. 9884820

K1-9-LH/5
Adapter mit Dichtung, für brennbare
Kältemittel geeignet, nicht passend für
REF-CYL, 5 Stk.
Best.-Nr. 4687475

K1-20
Plastikstopfen mit Innengewinde
21,8–14 G
Best.-Nr. 9881213

Schutzbrille

12009
Schutzbrille
Best.-Nr. 9881447

Safety data sheet available
on website www.refco.ch

Sicherheitsdatenblatt ist auf der
Homepage www.refco.ch abrufbar.
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DV-06-Y

DV-44/-45/-46

DV-04/-05/-06

Oil for Vacuum Pumps

Mineral oil for Vacuum Pumps
RL-2/4/8
Viscosity 30 mm2/sec at 40 °C
DV-44
Vacuum pump oil 1⁄4 litre bottle
Part No 4495340
DV-45
Vacuum pump oil 1⁄2 litre bottle
Part No 4495358
DV-46
Vacuum pump oil 1 litre bottle
Part No 4495366
DV-46-Y
Vacuum pump oil 1 litre bottle with sealed top
Part No 4495323
DV-48
Vacuum pump oil 5 litre can
Part No 4495331

Esteroil for RL-2/4/8
Viscosity 30,7 mm2/sec at 40 °C
P-17-S-0,25
0,25 ltr. Esteroil bottle
Part No 4503376
P-17-S-1
1 ltr. Esteroil bottle
Part No 4503384

Mineral oil for Vacuum Pumps
Royal-2, RD-4/6/8
Viscosity 10 mm2/sec at 40 °C
DV-04
Vacuum pump oil 1⁄4 litre bottle
Part No 9881842
DV-05
Vacuum pump oil 1⁄2 litre bottle
Part No 9881844
DV-06
Vacuum pump oil 1 litre bottle
Part No 9881843
DV-06-Y
Vacuum pump oil in 1 litre bottle with sealed top
Part No 4492871
DV-08
Vacuum pump oil 5 litre can
Part No 9881841

Esteroil
Viscosity 15 mm2/sec at 40 °C
for Royal-2, RD-4/6/8
P-15-S-0,25
0.25 litre esteroil bottle
Part No 9881846
P-15-S-1
1 litre esteroil bottle
Part No 9885004

Compressor Oil
Viscosity 68 mm2/sec at 40 °C
For automotive and cooling machines R12
DV-18
1⁄4 litre bottle
Part No 9881848
DV-18-1
1 litre bottle
Part No 9881847

Mineral oil for Vacuum Pumps
RD-320
Viscosity 100 mm2/sec at 40 °C
DV-106-Y
Vacuum pump oil 1 litre bottle
with sealed top
Part No 4666794
DV-108
Viscosity 100 mm2/sec at 40 °C
Vacuum pump oil 5 litre can
Part No 4666807

Mineralöl für Vakuumpumpen
RL-2/4/8
Viskosität 30 mm2/s bei 40 °C
DV-44
Vakuumpumpenöl 1⁄4-Liter-Flasche
Best.-Nr. 4495340
DV-45
Vakuumpumpenöl 1⁄2-Liter-Flasche
Best.-Nr. 4495358
DV-46
Vakuumpumpenöl 1-Liter-Flasche
Best.-Nr. 4495366
DV-46-Y
Vakuumpumpenöl in 1-Liter-Flasche mit Originalitätsverschluss
Best.-Nr. 4495323
DV-48
Vakuumpumpenöl 5-Liter-Kanne
Best.-Nr. 4495331

Esteröl für RL-2/4/8
Viskosität 30,7 mm2/s bei 40 °C
P-17-S-0,25
0,25-Liter-Esterölflasche
Best.-Nr. 4503376
P-17-S-1
1-Liter-Esterölflasche
Best.-Nr. 4503384

Mineralöl für Vakuumpumpen
Royal-2, RD-4/6/8
Viskosität 10 mm2/s bei 40 °C
DV-04
Vakuumpumpenöl 1⁄4-Liter-Flasche
Best.-Nr. 9881842
DV-05
Vakuumpumpenöl 1⁄2-Liter-Flasche
Best.-Nr. 9881844
DV-06
Vakuumpumpenöl 1-Liter-Flasche
Best.-Nr. 9881843
DV-06-Y
Vakuumpumpenöl in 1-Liter-Flasche mit Originalitätsverschluss
Best.-Nr. 4492871
DV-08
Vakuumpumpenöl 5-Liter-Kanne
Best.-Nr. 9881841

Esteröl
Viskosität 15 mm2/s bei 40 °C
für Royal-2, RD-4/6/8
P-15-S-0,25
0,25-Liter-Esterölflasche
Best.-Nr. 9881846
P-15-S-1
1-Liter-Esterölflasche
Best.-Nr. 9885004

Kompressorenöl
Viskosität 68 mm2/s bei 40 °C
Für Autoklima- und Kältemaschinen R12
DV-18
1⁄4-Liter-Flasche
Best.-Nr. 9881848
DV-18-1
1-Liter-Flasche
Best.-Nr. 9881847

Mineralöl für Vakuumpumpen
RD-320
Viskosität 100 mm2/s bei 40 °C
DV-106-Y
Vakuumpumpenöl in 1-Liter-Flasche
mit Originalitätsverschluss
Best.-Nr. 4666794
DV-108
Viskosität 100 mm2/s bei 40 °C
Vakuumpumpenöl 5-Liter-Kanne
Best.-Nr. 4666807

Öl für Vakuumpumpen
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ICG-220

PO-230

SPP-220

SPP-5/SPP-6

TOOLBAG

Vorteile
– Einfach in der Montage dank Schnapp-
verschlussbügel.

– Findet Verwendung für Geräte mit
oder ohne Start-Kondensator.

ICG-220
Universal-Relais findet an sämtlichen
hermetischen Kompressoren von 1⁄12 bis
1⁄2 PS Anwendung. Vereinfacht Lagerhal-
tung; spart Geld, da nur noch ICG-220
gelagert werden muss. 220 V 50 Hz.
Best.-Nr. 9881406

PO-230
Steckbares Start-Relais 220 Volt 50 Hz;
Einsatzbereich 1⁄12 bis 1⁄2 PS, Anschluss
über zwei integrierte Steckbüchsen und
eine Steckfahne für Netzanschluss. Mit
Anschluss für einen Startkondensator.
Montage: direkt auf Kompressor aufste-
cken.
Best.-Nr. 9881404

SPP-220
Universal-Kraft-Relais für sämtliche Fens-
terklimageräte von 1⁄2 bis 10 PS Leistung.
Volt: 110–240 V
Best.-Nr. 9881402

SPP-5
Starter Power Pak beinhaltet Relais und
Starter mit extra Ladung, dadurch leich-
ter und problemloser Anlauf an Klimage-
räten garantiert.
Volt: 110–240 V
Bereich: 1⁄2–10 PS
300% Überanlaufkraft.
Best.-Nr. 9881401

SPP-6
Super-Boost-Starter wie SPP-5, jedoch
mit 500% Überanlaufkraft.
Volt: 110–240 V
Bereich: 1⁄2–10 PS
Best.-Nr. 9881400

Features
– Easy to install… Can be mounted on
the fence of the compressor with quick
“snap-on-bracket”… or installed in
any convenient location by using
screws through the mounting holes.

– Can be used with or without a start
capacitor.

ICG-220
Universal relay can be used on all her-
metic compressors of any brand for
capacities of 1⁄12 to 1⁄2 HP. Saves money on
your stocks as all other relays are elimi-
nated. 220 V – 50 cycles.
Part No 9881406

PO-230
Plug-in start-relay 220 Volts 50 cycles fits
all compressors for 1⁄12 to 1⁄2 HP. For use
on compressors with «pin type» termi-
nals with connection for start capacitors.
Install directly to compressor.

Part No 9881404

SPP-220
Universal power relay used on all win-
dow airconditioning units from 1⁄2 to
10 HP capacity. Voltage: 110–240 V
Part No 9881402

SPP-5
Starter Power Pak contains relay and
start capacitor for extra starting torque.
Easy compressor starting is therefore
guaranteed; application mainly for Room
Voltage: 110–240 V
A/C units: 1⁄2–10 HP
300% increased starting torque.
Part No 9881401

SPP-6
Super Boost Starter as SPP-5, however
with 500% increased starting torque.
Voltage: 110–240 V
Range: 1⁄2–10 HP
Part No 9881400

Universal-RelaisUniversal Relay

Toolbag Toolbag

TOOLBAG
Qualitativ, hochwertige Werkzeugtasche
für den professionell arbeitenden Hand-
werker. Die Tasche bietet ein Maximum
an Komfort und Beständigkeit und ist
nahezu für alle anspruchsvollen Arbeits-
tätigkeiten einsetzbar.

– Grosszügige, übersichtliche Innen-
einteilung

– Extrem starkes 600 D Polyester
– Ultraleichte Ausführung
– Extra Verstärkungen an hochbean-
spruchten Stellen

– Robuster, ergonomischer, mit Moos-
gummi bestückter Tragegriff

Best.-Nr. 4683078

TOOLBAG
This superior quality tool bag is designed
with the professional tradesperson in
mind. It provides maximum convenience
and durability, suitable for even the most
demanding work environments.

– Large pockets for quick and easy
access

– 600 Denier polyester cordura
– Lightweight design
– Reinforced points of wear
– Strong handle

Part No 4683078
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Notes Notizen
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Filter
Feuchtigkeitsanzeiger
Kapillarrohre
Anschlussventile
Fittinge

Filters
Moisture Indicators
Capillary Tubes
Access Valves
Fittings

REFCO Manufacturing Ltd.
Industriestrasse 11
CH-6285 Hitzkirch (Switzerland)

Telefon +41 41 919 72 82
Telefax +41 41 919 72 83
info@refco.ch www.refco.ch
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B1

B

A
E1

B2

E2

ER2

A B

CI

E3

A B

ES4

A B

Copper Seal Bonnet
Kupferdichtung geschlossen

Designation Flare Part No
Bezeichnung SAE Best.-Nr.

B1-4 1⁄4 9880647
B1-5/10 5⁄16 4687088
B1-6/10 3⁄8 4687089
B1-8/10 1⁄2 4687090
B1-10/10 5⁄8 4687091
B1-12/10 3⁄4 4687101

Forged Flare Ell
Winkelverschraubung

Designation Flare Part No
Bezeichnung SAE aussen Best.-Nr.

E2-4 1⁄4 9880740
E2-6 3⁄8 9880739

Forged Reducing Flare Ell
Winkelverschraubung
reduziert

Designation Flare x Flare Part No
Bezeichnung SAE aussen Best.-Nr.
A B

ER2-64 3⁄8 x 1⁄4 9880745
ER2-84 1⁄2 x 1⁄4 9880744
ER2-86 1⁄2 x 3⁄8 9880743
ER2-106 5⁄8 x 3⁄8 9880742
ER2-108 5⁄8 x 1⁄2 9880741

Copper Seal Gasket
Kupferdichtung

Designation Flare Part No
Bezeichnung SAE Best.-Nr.

B2-4 1⁄4 9880653
B2-6/10 3⁄8 4687102
B2-8/10 1⁄2 4687103
B2-10/10 5⁄8 4687106
B2-12/10 3⁄4 4687107

Forged Flare Cross
Kreuzstück

Designation Flare Part No
Bezeichnung SAE Best.-Nr.

aussen

Cl-4 1⁄4 9880724
Cl-6 3⁄8 9880723
Cl-8 1⁄2 9880722
Cl-10 5⁄8 9880721

Forged Male Ell
Winkelverschraubung

Designation Flare SAE x NPT Part No
Bezeichnung aussen Best.-Nr.

A B

E1-4A/5 1⁄4 x 1⁄8 4687108
E1-4B/5 1⁄4 x 1⁄4 4687109
E1-4C 1⁄4 x 3⁄8 9880734
E1-6B/5 3⁄8 x 1⁄4 4687110
E1-6C 3⁄8 x 3⁄8 9880731
E1-8C 1⁄2 x 3⁄8 9880729
E1-8D 1⁄2 x 1⁄2 9880728
E1-10C 5⁄8 x 3⁄8 9880727
E1-10E 5⁄8 x 3⁄4 9880725

Alle Armaturen werden ohne Dichtung
geliefert. Bitte bestellen Sie die
gewünschten Dichtungen separat.

All fittings are supplied without gaskets.
Please order the needed gaskets separa-
tely.

Messing-Armaturen
Wichtiger Hinweis:
…/5 = 5 Stk.
…/10 = 10 Stk.

Heavy Duty Brass Fittings
Important notice:
…/5 = 5 pcs.
…/10 = 10 pcs.

Forged Female Ell
Anschlusswinkel

Designation Flare SAE x NPT Part No
Bezeichnung innen Best.-Nr.

A B

E3-4A 1⁄4 x 1⁄8 9880750
E3-6A 3⁄8 x 1⁄8 9880748
E3-6B 3⁄8 x 1⁄4 9880747
E3-6C 3⁄8 x 3⁄8 9880746

Forged Swivel Female Ell
Winkel mit loser Mutter

Designation Flare fem. xFlaremale Part No
BezeichnungSAE innen SAE aussen Best.-Nr.

A B

ES4-66 3⁄8 x 3⁄8 9880657
ES4-86 1⁄2 x 3⁄8 9880656
ES4-1010 5⁄8 x 5⁄8 9880654
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